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Abstract

A language survey was conducted along the Bamgi, Kia, and lower Digul Rivers in Papua, Indonesia to
determine what languages are spoken in each village, as well as the internal dialectology and language vitality
of each of the languages encountered. Data was gathered through the use of wordlists and sociolinguistic
questionnaires, as well as informal observation. The results indicate that three different Awyu languages are
spoken in this area (South Awyu, Edera Awyu, and Jair Awyu), as well as Mandobo, Yaqay, and Central Asmat.
While it appears there is potential for language development for these languages, further research is needed to
get a complete understanding of the situation of each of these languages.

1 Introduction

This report summarizes the findings of a survey carried out in the villages along the Bamgi, Kia, and lower
Digul Rivers in Edera subdistrict' and continued to the neighboring subdistrict of Jair in southern Papua,
Indonesia. The survey was conducted by Myo-Sook Sohn (SIL), Jacqueline Menanti (SIL staff), Jemi Stanislaus
Aun (SIL staff trainee), Rafles Mustamu (SIL staff trainee), and Yunita Susanto (Kartidaya) in June 2001. The
purpose of the survey was to determine the language use in each of the native villages on the lower Digul River
as a preliminary step to assessing the need for a language-development program in the languages spoken there.

The research questions the survey team desired answers for were as follows:

1. What language is spoken in each village?
2. What are the sociolinguistic dynamics of the speech communities (such as language attitudes, use,
vitality, change, and dialectology)?

The methods used to answer the research questions were to collect wordlists in each village, to gain a
preliminary picture of the relationship among the speech varieties encountered, and to conduct sociolinguistic
interviews in each village to discover language use, vitality, and the attitudes of the villagers towards their own
language.

The survey team chose to follow the rivers in this region, rather than trying to completely cover a particular
language during the survey. For this reason, only part of the following languages were surveyed during this trip:
South Awyu [aws],? Edera Awyu [awy],® Jair Awyu [awv],* Mandobo [KZH],® Yagay [jaqg], and Central Asmat
[cns].®

! The term ‘regency” is used to translate the Indonesian term kabupaten; the term ‘subdistrict’ is used to translate the term
kecamatan (or distrik). Indonesian provinces are divided administratively into regencies, which are further divided into
subdistricts.

2 |anguages listed in the Ethnologue (Lewis 2009) are additionally referred to by their three-letter ISO 639-3 code.

% The South Awyu and Edera Awyu languages were formerly called Siagha-Yenimu [OSR] in the 14" edition of the
Ethnologue (Grimes 2000), the current edition at the time this survey was conducted. Between the 14" and 15" (Gordon
2005) editions, this code was retired from use because the speech varieties denoted by the code were divided into two
languages (South Awyu and Edera Awyu), based on the data gathered during this and other surveys in this area.

4 The Jair Awyu language (as well as the Central Awyu language [awu]) was formerly called the Awyu Nohon language
[AWJ] in the 14™ edition of the Ethnologue (Grimes 2000), the current edition at the time this survey was conducted.
Between the 14" and 15" editions, this code was retired from use because the speech varieties denoted by the code were
split into two languages (Jair Awyu and Central Awyu), based on this and other surveys in that area.

% KZH is the Ethnologue code used in the 14™ edition of the Ethnologue, the current edition at the time this survey was
conducted. However, this code was retired from use between the 14™ and 15™ editions of the Ethnologue because the
speech varieties denoted by the code were divided into two distinct languages: Mandobo Atas [aax] and Mandobo
Bawah [bwp]. The Mandobo-speaking area that was surveyed during this survey falls under what is currently designated
as Mandobo Bawah. In this report, the language name Mandobo will be used, rather than Mandobo Bawah, since the
decision to divide Mandobo into two languages was made based on a subsequent survey, not based on the data from this
survey alone.

® A synthesized language report for each language (or cluster of languages) will be forthcoming when the total picture for
each language is available.



2 Previous work

Previous work in the Bamgi River area indicated that the villages located there belong to what was called the
Siagha-Yenimu language. Drabbe has published a grammatical sketch of this language (Drabbe 1959).
Voorhoeve (1975) writes that this language consists of two dialects spoken along the Siagha and Yenimu Rivers
(the old names for the la and Bamgi Rivers).

There seems to be very little published information about the Awyu speech varieties along the lower Digul
River (and its tributaries) in the area visited during this survey. VVoorhoeve (1975) states that there are a number
of “unidentified Awyu languages” spoken in this area. In his list of villages that speak these unidentified Awyu
varieties, he lists Meto and Waghai’ (which were visited during this survey), so it appears that there has been no
previous attempt to propose language boundaries for the Awyu-speaking villages in this area of the lower Digul
River.

Regarding the Mandobo language, other language names have been used by previous researchers in this area.
Drabbe (1959) used the name Kaeti for this language and indicates that there are three dialects: Kambom,
Wambon, and Rungwanyap. Voorhoeve (1975) cites these three dialects as well, but also indicates that there
may be a fourth dialect in the villages along the Uwimmerah River (another name for the Kao River) and the
Digul River, which is the area where the two Mandobo-speaking villages visited during this survey are located.
Another alternate name that appears in the literature is “Dumut,” which, according to Drabbe, is the original
name of the river now called “Mandobo.”

The SIL Papua survey team has already done another recent survey in this area. In April and May of 2001, the
team traveled to villages on the la, Edera, and Dumut Rivers. Almost all of these villages were found to be
Awyu-speaking villages. The area that was surveyed during the 2001 survey is in the middle of the two areas
that were surveyed during the present survey. Results of the 2001 survey can be found in the report on the Edera
District Survey (Susanto 2005).

Results of the lexical comparison that was conducted from the Edera District survey report are shown in table 1
and the following paragraphs. The data is identical to that in the Edera report, but the language names have been
changed to better reflect the results, and the layout of the matrix has been more optimally arranged to better
group similar speech varieties together.

Table 1. Percentage of apparent lexical similarity from the Edera District survey

Jair Awyu/Pies

42 | Edera Awyu/Mopio

49 | 65 | Edera Awyu/Harapan

46 | 67 | 71 | Edera Awyu/Sahapikia

39 | 70 | 66 | 74 | Edera Awyu/Kogoya Il

36 | 47 | 51 | 55 | 53 | Edera Awyu/Benggo

30 | 35 | 37 | 40 | 39 | 39 | South Awyu/Bosma

32 |36 |39 |42 | 39 | 43 | 66 | South Awyu/Asset

32 |37 |40 | 40 | 37 | 42 | 57 | 63 | South Awyu/Homlikia
31 [ 40 |38 |43 [38 | 46 | 55 | 59 | 65 | South Awyu/Geturki

The report from that survey (Susanto 2005) concluded that, based on the lexical similarity comparison, there are
two “main dialects” (where we think the author really means “languages™) found along these three rivers.
However, a second look at the numbers, using the criterion that two speech varieties with below 60 percent
lexical similarity can be regarded as separate languages, indicates that these villages are best grouped into three
languages which the survey team decided to call Jair Awyu, Edera Awyu, and South Awyu. For the rationale for
the Awyu language names used here, see Appendix A.

An additional South Awyu-speaking village was also surveyed during the Mapi River survey (Susanto 2004);
during the survey in November 2000, the survey team found the South Awyu-speaking village of Korome.

Part of the Yagay-speaking area had also been surveyed during the Mapi River survey, where the survey team
found the Yaqay-speaking villages of Linggua, Tagaimon Sino, and Dagemon. Also, in March 2001, the survey

7 Waghai is now more commonly known as Bhakti.



team conducted the Wildeman River survey, where they found the Yagay-speaking villages of Kotub,

Wanggate, Kogo, Rayam, and Wairu Il. For the full results of the Wildeman River survey see Kriens and
Lebold (2010).

3  Survey area
3.1 Map of the survey area

Below is a map of the survey area.
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3.2 Survey locations

Table 2 lists villages that were visited during this survey; included is the language spoken in each village, the
population, and the global positioning system (GPS) coordinates.



Table 2. Villages visited

Village® d?sl':g;:t River Language(s) Population GPS coordinates

South East
Yodom Edera | Lower Digul Yagay 900 7°15.190 | 139°27.885
Isyaman Edera | Lower Digul Central Asmat 575 7°07.853 | 139°22.072
Konebi Edera Bamgi South Awyu 699 7°01.403 | 139°27.868
Yeloba Edera Bamgi South Awyu 261 7°02.023 | 139°27.634
Banamepe Edera | Lower Digul South Awyu 249 7°17.107 | 139°33.206
Yame Edera | Lower Digul Edera Awyu 221 7°05.323 | 139°50.670
Amk Edera | Lower Digul Edera Awyu 323 7°11.875 | 139°58.026
Bhakti (Waghai) Jair Lower Digul Edera Awyu 264 6°58.927 | 140°06.503
Meto Jair Kia Edera Awyu 449 6°50.009 | 140°09.291
Ujung Kia (Mii) Jair Kia Edera Awyu & Jair Awyu 1,500 6°41.246 | 140°11.553
Subur (Terek) Jair Lower Digul | Jair Awyu & Mandobo 350 6°49.617 | 140°17.148
Kaisah Jair Lower Digul Mandobo 279 7°06.481 | 140°07.285
Aiwat Jair Lower Digul Mandobo 200 6°47.366 | 140°19.583

Table 3 lists other significant locations along the route of the survey team, along with GPS coordinates.

4  Observations

Table 3. Other significant locations on the survey trip route

Significant location GPS coordinates
South South
Mouth of la River 7°08.494 139°27.692
Mouth of Mati River 7°11.655 139°56.023
Mouth of Kia River 6°52.619 140°10.571
Asiki (Korindo office) 6°38.859 140°25.060
Bade airstrip 7°10.557 139°35.012

The Digul River is one of the main rivers in Merauke regency. The survey team started the trip from Bade,
traveled downriver (west) on the lower Digul River, and then up the Bamgi River. After conducting survey
there, the team came back to Bade and continued traveling upstream (east) on the lower Digul River. The team
made a side-trip up the Kia River tributary in Jair subdistrict and then continued up the Digul River, ending in
the village of Aiwat. This survey completed the remaining areas of Edera subdistrict, which had been partially
surveyed on previous trips in the area. In Jair subdistrict, the survey team visited six villages out of nine in the

subdistrict.

Following is a general overview of the demographic information and non-linguistic observations the team made
during the survey trip. This information will be useful in the future for SIL teams and others who wish to travel

to this region to visit, work, or live. Possible community development needs within this area can also be inferred
from these observations.

The survey team collected the information through observations, through talking with and inquiring of local
people in the villages visited, and through a short questionnaire made specifically for the village leaders. See
Appendix B for an English translation of the village leader questionnaire that was used during this survey. This
questionnaire was utilized with the village leaders in each of the following villages:

8 The village names in parenthesis are the indigeneous names that are used as alternates to the official name used by the

government.




— The Bamgi River: Yeloba, Konebi.
—  The Lower Digul River: Yodom, Isyaman, Banamepe, Yame, and Amk.
— Jair subdistrict: Kaisah, Bhakti, Subur, Ujung Kia, Meto, and Aiwat.

4.1 Basic demographic information

Table 4 shows the total population of Edera and Jair subdistricts.®

Table 4. Population of Edera and Jair subdistricts

Subdistrict | Number of villages | Population

Edera 33 villages 16,153
Jair 9 villages 5,087
Totals: 42 villages 21,240

Table 4 indicates that the combined population of the two subdistricts is over 21,000; however, the team’s
personal observation suggests that these figures are probably low.

4.2 Communication and electricity

There is a single side-band radio (SSB) and telephone service in both Bade and Getentiri, which are the capitals
of Edera and Jair subdistricts. In Kaisah, a village in Jair subdistrict, there is also a SSB belonging to the church,
since there used to be an airstrip used by MAF in this village. There is also telephone service in Asiki (in Jair
subdistrict) where a large Korean lumber company (Korindo) is operating a base camp. The rest of the villages
that were visited do not have any equipment for communication.

Among the villages visited, Amk has only had electricity for only a few days. The source was a generator which
had just been given by the government for the subdistrict’s development program. It runs from 6:00 pm until
10:00 pm. In Yame, there is also a generator, privately owned by the village leader.

4.3 Transportation
4.3.1 Land transportation

There was no land transportation available to travel between villages at the time of the survey. Walking between
villages can take days. To get to several villages, such as Sibi and Ogotho (in Edera subdistrict), walking in the
shallow swamp is more dependable, especially during low tide. The survey team did not visit these two villages
due to low river conditions, which made it hard to get through with the big longboat that the team was using.

4.3.2 Water transportation

Canoe is the main mode of transportation for the local people. Each village in Edera subdistrict has been given a
15-hp boat motor by a subdistrict government program. Several people in Bade city personally own a motor.
The church, the subdistrict government, and the government-run health clinic also have their own motors. It is
possible to charter a motorized canoe or a speedboat from them.

® This information is gathered from government sources (Indonesian Government. n.d.).



4.3.3 Air transportation

At the time of the survey, regularly-scheduled flights were available with Merpati once a week from Sentani,
which is near Jayapura, the capital of Papua, to Bade, which is on the lower Digul River, every Monday. There
is sometimes an extra flight on Fridays.

Travel by floatplane to the villages in Edera subdistrict is another option. This area is serviced by MAF, but
service still depends on river conditions. Edera subdistrict has only one grass airstrip, in Bade. Even Getentiri,
although it is a subdistrict capital, does not have an airstrip. However, the survey team heard from the general
manager of Korindo Lumber Company that an airstrip is going to be built in Getentiri in August 2001, as a joint
project between the government and Korindo.

There used to be an airstrip in Kaisah used by MAF, but it is no longer usable.

At the time of this survey, the people in Meto village (Jair subdistrict) were trying to get approval from the
regency-level government to build an airstrip in their village, since the ground conditions are suitable for an
airstrip.

5 Health and medical

The main diseases reported in the villages that were visited were malaria, vomiting, diarrhea, TB, asthma, and
skin diseases. In many villages, the survey team observed that some children have light yellow hair. This is
probably caused by a lack of good nutrition.

Most villages use well water (either a spring or a concrete well), rainwater, or rivers for washing, bathing,
cooking, and drinking. Some villages that were visited have toilets, which usually belong to the priest’s house or
other outsiders, such as the teachers and midwives.

Seven villages out of 13 (Konebi, Banamepe, Yame, Kaisah, Bhakti, Subur, and Aiwat) have their own health
worker. People from the other six villages have to go to the capital of the subdistrict or to Asiki for professional
medical help.

5.1 Livelihood, economy, and influence of ‘outsiders’

The main livelihood of people living in both subdistricts is gardening, hunting, and logging. Working for the
logging company seems to be the best way for local villagers to make money, even though, in some villages, it
was reported that the payment they received was out-of-proportion (i.e., low) with the money the company
makes. An increasing number of people reportedly go hunting for deer horn, whose selling price is reported to
be $1.50 to $2.00"° per kilogram.

The staple food for most people is sago. In some villages, people also plant taro, coconut, banana, jackfruit, and
other kinds of cash crops such as cocoa, coffee, and cashew. The people do not have specific planting seasons. It
is reported that the harvest is always enough to supply the people’s needs.

In many villages the team visited, it seems that there used to be rubber plantations. They are no longer
productive since the selling price is considered too low. One community development possibility might be to
help these people find a good market for the rubber. Another possibility might be to help them find a simple
method to process either coffee beans or cocoa, instead of just selling the dried produce. This kind of
community-development program might work well for some villages that are located not too far from the
subdistrict capital or Asiki.

We also found that some villages, such as Yeloba, Konebi, and Ujung Kia, have quite a lot of cattle. These were
given by the government several years ago. In Yeloba, they multiplied very quickly and have become a big
problem for the people. It would be good if there was a community-development program to help the people get
the maximum benefit from them.

1% 1n Indonesian currency, the amount is 15,000 to 20,000 rupiah.



None of the villages visited had stores selling food and household goods. People must travel to the subdistrict
capital or to Asiki for shopping. People from villages close to Asiki also frequently go there to sell local
produce.

5.2 Religious situation

The predominant religion practiced in this region is Catholicism. Kaisah is the only Protestant village. The
church there is part of the GGRI*! denomination. Three other villages have both Catholic and Protestant
churches; they are Isyaman, Konebi, and Banamepe. The Protestant church in Isyaman is a GP1*? church, while
the GPKAI™ church has congregations in Konebi and Banamepe.

Religious leaders, especially in Catholic areas, usually are local people (called Dewan Stassi) who live in the
village. The priest from the capital of the subdistrict comes to visit those villages periodically to conduct a
service.

5.3 Education

We obtained specific information about education from school questionnaires that were administered with the
teachers. See Appendix C for an English translation of the school questionnaire that was used during this survey.
In ten villages, Yodom, Konebi, Yeloba, Isyaman, Banamepe, Kaisah, Bhakti, Ujung Kia, Subur, and Aiwat, a
total of ten teachers were interviewed. In some cases, the survey team was not able to get complete information
about grade attendance, since the head of the school was not always in the village.

Each village that the team visited has an elementary school but, at the time of the visit, some teachers were
absent from the village. Many had gone out to take their students to the subdistrict capital for the provincial final
examination; for that reason, the team was not able to get any education data from three villages (Amk, Yame,
and Meto).

There is a middle school in both Bade and Getentiri. Although Getentiri is a subdistrict capital, there is no high
school there. The only high schools are located in Bade, Mindiptana, and Merauke. It is reported that most
students are not able to continue their education to middle school. Even if they do begin middle school, only a
few of them are able to finish, usually because of financial reasons.

Table 5 summarizes the number of students that attend each grade.

Table 5. Class attendance

Village Gradel | Grade2 | Grade3 | Grade4 | Grade5 | Grade6 | Total
Yodom ~30 20 17 10 13 3 ~93
Konebi Unknown | Unknown 15 18 19 12 64+
Yeloba 22 17 12 10 7 2 70
Isyaman 18 12 8 ~15 7 2 ~62
Bhakti 20 9 12 8 8 - 57+
Ujung Kia 43 60 29 30 32 13 207
Subur 34 7 16 9 11 7 84
Aiwat 26 2 5 9 4 - 46

Table 5 shows that grade attendance tends to decrease at the higher levels, indicating that most students do not
complete six years of elementary school.

! Gereja-gereja Reformasi Indonesia (Reformed Churches of Indonesia).
12 Gereja Protestan di Irian Jaya (Protestant Church in Irian Jaya (Papua)).
13 Gereja Persekutuan Kristen Alkitab Indonesia (Indonesian Christian Fellowship of the Bible Church).
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5.3.1 Language use in school

The teachers were asked about language use in school. Table 6 records their answers.

Table 6. Language use at school

. Children able to Length of time
Village L.anguag_e of Language children use understand Indonesian | to become fluent
instruction during play at school . . .
when starting school? in Indonesian
Yodom Only Indonesian Indonesian Yes -
Konebi Only Indonesian Indonesian Yes -
Yeloba Only Indonesian Indonesian Yes -
Isyaman Only Indonesian Indonesian Some do not understand 1to 2 years
Indonesian
Banamepe | Only Indonesian Indonesian Yes -
Kaisah Only Indonesian Indonesian Yes -
Bhakti Only Indonesian Indonesian Yes -
Ujung Kia | Only Indonesian | Indonesian & vernacular Yes -
Subur Only Indonesian | Indonesian & vernacular Yes -
Aiwat Indonesian & Indonesian Yes -
vernacular

Aiwat is the only village where at least one teacher used both Indonesian and the vernacular in the classroom;
the teacher is from that village. It was also reported that most schools restricted the students in using the
vernacular in the school environment. This rule is applied to encourage the students to understand Indonesian
better so that they will understand the lessons. Another reason why only Indonesian is used as the language of
instruction is because most teachers are not local people and, therefore, do not know how to speak the local
language.

However, as table 6 shows, it is reported that students in three villages (Ujung Kia, Subur, and Aiwat) not only
used Indonesian, but also the vernacular when they were playing at school.

We asked teachers about the length of time it takes a student to comprehend and speak Indonesian. Isyaman is
the only village that reported that the students need a certain length of time to be able to understand and to be
fluent in Indonesian. The other villages reported that the students speak Indonesian fluently when they begin
school in the first grade.

6  Group questionnaires
6.1 Procedure

Fourteen group questionnaires were administered during this survey. See Appendix D for an English translation
of the questionnaire that was used. Questionnaires were used in Yodom, Konebi, Yeloba, Isyaman, Banamepe,
Yame, Amk, Kaisah, Bhakti, Ujung Kia, Meto, Subur (the Awyu and Mandobo ethnic groups), and Aiwat. The
survey team used the questionnaire with groups of adult men and women with a variety of ages who were native
speakers and willing to answer some questions about their language. Sometimes, one surveyor asked the
questions and another wrote down the answers. The interviewer tried to encourage each person to answer, but
the conversation was dominated by only a few people most of the time. Each questionnaire took about 1 hour to
complete.
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6.2 Results
6.2.1 Development

All leadership (religious, civil, and traditional) in each village visited was from within the ethnic group, with the
exception of the teachers and head of the school. All villages reported that their change of leadership was by
election. With regard to physical health, most groups reported that the people seek traditional medical help
(herbal remedies) as the first option, instead of professional medical help. For “possession by spirit,” six villages
mentioned that they also go to a traditional healer, while the other seven reported that they have never had a
spirit-possessed person in the village. All villages in the subdistrict of Edera (in this survey) have a special
development committee; development is organized mostly by the subdistrict officials. On the other hand, none
of the villages in Jair has that kind of committee. There are no natural phenomena that inhibit transportation
among villages.

6.2.2 Language Use

The majority of people in this area speak at least some “Indonesian.” Those who are educated speak a variety
closer to the national standard, which is what is taught in the schools. Many others speak a variety of Papuan
Malay, which is still commonly referred to as “Indonesian.” Standard Indonesian and Papuan Malay are not

distinguished in language-use table 7 and following, which shows what language people use in each domain.

Table 7. Language use by domain

S
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% £ is) < é- = - X - <

. s|ele|ls|g|elx|%|g|23|5|2|8|¢
Pomain z1lolelalelelal2|a|S]3]E]S
Home viv| | B|]Vv|B|B|[V]|]V]|B]| B B B|V]|B
With friends ViB|B|B|B|B|[B|B|B]| B B B|[B|B
Garden v|iB|fB|B|V|IB|V|]V]|V|[EB B B|V]|B
Market N|{N|B|B|N|B|N|N]|B]| B N B|N]J|N
Clinic N|B|N|N|N|N|N|J]NJ|N|]B N B|NJ|N
School recess B|{N|[N|[N|N|B|NJ|]N|B N B N|V ]|V
School instruction N|N|N|[N|N|N|[N|N]J|N N N N | B ]| N
School explanation [ N | N | N | N| N|N|[N/|[N|N N N N | B ]| N
Feast V|IV|IB|V|V|IN|VI|[V|[N|V V [V|V]|N
Announcement B|B|B|B|B|N|B|B|N B B B|V|N
Meetings N|B|B|B|IN|V]|V]|B|B]| B B B|B]|N
Public prayer B|{N|[B|[N|NJ|N|NJ]N/|N N N N | NJ|N
Worship N|{N|N|N|N|N|N]J]NJ|JNJ]N N N |NJ|N
Sing hymns B|B[(B|[B|B|N|N|BJ|V]|]N B N | NJ|N
Preaching BIN|[B|[B|N|N|N|N/|V]|B B N | N|N

N = National language (Indonesian)
V = Vernacular
B = Both languages (Indonesian and the vernacular)

4 The sociolinguistic data gathered from Ujung Kia was taken from a group that had both Edera Awyu and Jair Awyu
speakers. It is unclear how the responses given by the local people actually reflect the unique sociolinguistic situation of
each of these two vernacular language communities in this village; however, the data, as it was reported, is presented in
table 7 and other tables in section 6.
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Table 7 shows that either the vernacular or both the vernacular and Indonesian are widely used in the home.
None of the villages use the national language exclusively at home. In other domains, where the participants are
mostly from inside the ethnic group, such as in the garden and among the people themselves, none of the
villages use only the national language. The national language is widely used in the school and in the church.

From table 7, it seems that the people tend to be bilingual. The use of both Indonesian and the vernacular has
apparently increased in all domains. However, the entire situation indicates that people still prefer to not give up

using the vernacular when the participants are in an intimate setting, like in the home, in the garden, and with
friends.

6.2.3 Language change

One of the indicators of language change is the language use of the younger generation. The reported language
usage among young people was very similar in all villages, as shown in table 8.

Table 8. Language use of the younger generation

Question IUse other Mix with Is that good? Mix W|_th Is that good?
) anguages other Why? Indonesian Why?
Village more? languages? y: ? y:
Yodom Indonesian No - Yes No; vernacular is no longer used
since parents do not teach it to their
children
Konebi Indonesian No - Yes No; parents do not teach their
children the vernacular
Yeloba No No - Yes Yes; both vernacular and
Indonesian must be used in balance
Isyaman No No - Yes No; old people hard to understand
Banamepe | Indonesian No - Yes Yes; to ease communication with
other ethnic groups
Yame Indonesian - - Yes -
Amk Marind, Marind, Yes; to be able Yes Yes; it is more understandable
Awyu Awyu to understand
vernacular
Kaisah Indonesian No - Yes Yes; other people can understand
Bhakti No No - Yes Yes; to be more understood since
some people don’t know vernacular
very well
Ujung Kia No No - Yes Yes; to be more understandable
Meto Indonesian No - Yes Yes; it’s a must and a tool for
communication
Subur Awyu, Awyu, Yes; both can Yes No; the vernacular seems to be
(Awyu) Mandobo Mandobo get along disappearing
together
Subur Awyu, Awyu, Yes; both can Yes Yes; we don’t want to insist on
(Mandobo) | Mandobo Mandobo get along someone to use our language
together
Aiwat No No - Yes Yes; they get used to Indonesian

As indicated in table 8, most villages reported that the young people do not use any other local language (except
for Amk and Subur village) beside the vernacular, but they do mix the vernacular and the national language.
Mixing with Indonesian is seen in a positive light, at least by some.

In Amk, other languages were used (Marind and Awyu), since the people are actually Awyu, but there is
intermarriage with Marind. In Subur village, where both Awyu and Mandobo people live in one village, it is
reported that they mix both languages. Table 8 shows that all young people in every village mix the vernacular
with Indonesian.
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Only a few groups (four out of 14) do not see that mixing the vernacular with Indonesian is good. They see that
the vernacular might be disappearing, since the parents usually do not teach their children the vernacular.
However, the rest said that it was good to mix both languages; one common reason they stated was that it would
help them communicate better, especially with people from outside their group. In addition to the previous
reason, they said that their children also need to know the national language in order to get along better in life.
The table suggests that there is a tendency for people to be more bilingual in the vernacular and the national

language.

Only one village (Yame) did not give complete answers, since all of the group members were very passive
during the group interview.

6.2.4 Language preservation

There are several factors that influence language preservation. One of these factors is the presence of
immigrants from other areas and the language-use patterns of these immigrants. Data that was gathered relating
to immigrants in each village is displayed in table 9.

Table 9. Immigrants and their language-use patterns

Question Number of Why Immigrants Language Immigrants Is that good?
. immigrants here? from where? | . use_d with learn the
Village g immigrants? | vernacular? Why?
Yodom None - - - - -
Konebi 4 Marriage, Muyu Indonesian Yes Yes; to communicate
village better
workers
Yeloba 2 Teachers Muyu, Indonesian No No; vernacular
Kimaam disappearing since
teachers are not locals
Isyaman None - - - -
Banamepe 3 Work Muyu, Kei, Indonesian Yes Yes; they become one
Mapi with local people
Yame 2 Teachers Muyu Indonesian No Yes; cannot insist on
using vernacular
Amk 2 family Teachers Java, Biak Indonesian Yes Yes; to communicate
units better
Kaisah 4 family Village Biak, Awyu, Indonesian Yes Yes; to communicate
units workers, Marind better
retired
evangelist
Bhakti 8 Marriage, | Muyu, Edera, Indonesian Yes Yes; to communicate
village Mandobo, better
workers Asmat, Mapi
Ujung Kia 5 family Village Muyu, Java, Indonesian Yes Yes; to understand
units workers Mandobo, each other
Meto 20 (7 family | Marriage, - Indonesian Yes Yes; to communicate
units) village better
workers
Subur 10 (4 family Village Muyu, Java, Indonesian Yes Yes; to communicate
(Mandobo) units) workers East Nusa, better
Tenggara
(NTT), Asmat
Aiwat None - - - - -
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Most villages had immigrants living in the midst of the people; exceptions were Yodom, Isyaman, and Aiwat.
Most of these were teachers or health workers or had married into the group. It was reported that most
immigrants were learning the local language, which was good for communication, even though none of the
migrants were reported to be using it.

Another factor that influences language preservation is intermarriage patterns and loss of students to the city
life. Data relating to these two factors is listed in table 10.

Table 10. Intermarriage patterns and loss of students to city life

Question Marry into which Marriage Graduates Why?
Village ethnic group? restrictions? | stay in city?
Yodom Muyu, Marind, Awyu, No No To help parents; the cost is too expensive
Makasar, Asmat
Konebi Yagay, Muyu, Marind, No No Not able to afford it
Maluku, Makasar
Yeloba Java, Kei, Yagay, Muyu | No Yes & no Yes; being influenced by the city life; no;
village is better; also financial problems
Isyaman Asmat No Yes & no To help parents
Banamepe Mapi, Marind, Makasar | No Yes To continue to study
Yame Marind, Muyu No Yes & no Yes; city life is more pleasureable
No; to help parents
Amk Marind, Mandobo, No Yes To work
Upper Mapi
Kaisah Awyu, Biak, Muyu, No Yes & no Depends on financial situation
Marind
Bhakti Muyu, Asmat, Marind No No Financial problems
Ujung Kia Awyu, Muyu, Mandobo | Bride price No Financial problems
must be in
agreement
Meto Mandobo, Muyu, Toraja | Religion Yes To work; city is more developed
Subur (Awyu) | Mandobo No No There are barriers and little interest to
stay in city
Subur Awyu, NTT, Muyu, No Yes They prefer to stay in the city
(Mandobo) Marind, Asmat
Aiwat Muyu, Awyu Religionand | No City life has lots of competition
tradition

Although these people most frequently marry someone from within the group, there are no restrictions on whom
one may marry, and there are those who have married out. The most frequent answer to which ethnic group had
married in or to which they married out were Muyu, Mandobo, Marind, and Yaqay. It was also reported that
some people married non-Papuans, such as people from Maluku, Makasar, and Toraja.

6.2.5 Reported similarity among languages

In order to assess the local people's perceptions of the similarity of the language varieties used in the
neighboring villages, three questions were asked: 1) In what village do they speak exactly the same language as
here? 2) In what village do they speak a slightly different language? and 3) In what village do they speak a
language that you cannot understand at all? The results from these questions are given below.

6.2.5.1. South Awyu, Edera Awyu, and Jair Awyu languages

The three Awyu languages covered the largest part of the area that was surveyed. From the information gathered
from group questionnaires and informal interviews, it appears that there are three Awyu languages spoken in
this area. The reported similarity with surrounding speech varieties in each of the villages is shown in table 11.
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Table 11. Reported similarity of Awyu speech varieties

South Awyu Edera Awyu
Village asked GE) § & 'E-:?
GE) 2 éa % 2 =
o @ T > % =2 s‘
Ie|>2(ae| & S
SE|Z5|TE| o ¥ <
Village (or 2E|8c|88| E| e € |28
CA|IEE|s&| S |E|£| B [58
area) compared g28%(23| 8|8 2| s |50
Konebi = - S E
Yeloba S - S
Banamepe E S -
Salamepe E S
Yame - E
Amk E - D
Harapan E
Sahapikia E
Bhakti - E E
Ujung Kia (Edera Awyu) D” | - E
Meto S E -
S
D E
D E
S
S
E
Edera River villages D D S S
la River villages S D D S D D
Jair subdistrict D D
Assue subdistrict D D
Bamgi River D D D
Mapi River D D

E = Exactly same dialect
S = Slightly different dialect
D = Very different speech variety

The data in table 11 shows a clear grouping of South Awyu-speaking villages. The people in Konebi, Yeloba,
and Banamepe reported each others speech as being exactly the same or a slightly different dialect. In addition,
Salamepe, a village some distance to the south of the Digul River, was reported to be the same or slightly
different. While the people in Konebi consist of two sub-ethnic groups (Yas and Homeme), they reported that
they can understand each other’s speech variety. According to them, even children can understand the other sub-

group’s speech variety.

While the data in table 11 shows a clear grouping of South Awyu-speaking villages, the same cannot be said
about the Edera Awyu and Jair Awyu-speaking villages. The Edera Awyu and Jair Awyu-speaking villages in
the table are divided into groups, based on the name of the language reported to be used. Those under the Edera
Awyu language heading reported to use the “Awyu” language, while those under the Jair Awyu language
heading reported to use the “Jair” language. However, the data on reported similarity does not clearly support
this division. For example, the village of Meto (reported to be “Jair” speaking) would seem to fit into either
Edera Awyu or Jair Awyu languages, based on the data on reported similarity.

To get a more complete picture of the data on reported similarity among speech varieties for these three
languages, the data on reported similarity from the previous Edera subdistrict survey (Susanto 2005) was

15 The data on this questionnaire is hard to explain but has been recorded here as given:; it is surprising that Bhakti would list
Ujung Kia as speaking an unintelligible language.
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merged with the data of the present survey. However, the combined data does not seem to help with sorting out
the division between the Edera Awyu and Jair Awyu languages, therefore, the combined data on reported
similarity has been included in Appendix E.

What may complicate the linguistic situation is the fact that Ujung Kia is a mixed community; the Jair Awyu
people are by far the minority, with the rest of them being Awyu Edera speakers. While they said their language
is Jair, they reported that Jair is actually one of the Awyu speech varieties. The people consider themselves the
same ethnic group as Awyu; they call themselves “Jair Awyu”. According to the people in Ujung Kia, people in
Getentiri and Subur (Awyu group) village also speak Jair Awyu. They reported it is slightly different from the
Jair Awyu spoken in Ujung Kia, but they can understand each other. On the other hand, the other group in Meto
village said that their language is mutually intelligible with that spoken by people in Ujung Kia, Subur, and
Getentiri who speak Jair, even though people in Meto itself speak Edera Awyu. The survey team suspects that
this comprehension is acquired, not inherent. The existence of some acquired intelligibility between the Jair
Awyu and Edera Awyu languages may be creating a challenge in using data on reported similarity of speech
varieties as a way to clearly define language boundaries.

6.2.5.2. Yaqgay language

Yodom is the only Yagay-speaking village the survey team visited. No villages were reported to speak exactly
the same dialect as the one used in Yodom village. People in Tagaimon Sino in Edera subdistrict and Linggua
village in Nambioman Bapai subdistrict are reported to speak slightly different than they do in Yodom, but the
people reported that they can understand each other. As indicated in the report on the Wildeman River survey
(Kriens & Lebold 2010), data on reported similarity seems to indicate that there are two separate, yet related,
Yaqgay languages. It is not clear how Yodom, located some distance to the south, in a separate area from the rest
of the Yaqgay-speaking area, would fit into one of these two groupings, since the speakers in Yodom reported
one village from each of the two Yagay language groupings as speaking a slightly different, yet understandable
dialect.

6.2.5.3. Mandobo language

Kaisah, Subur, and Aiwat (all in Jair Subdistrict) are three Mandobo villages that were visited. It is likely that
these three villages can be grouped together as using one language, since they reported each other as speaking
exactly the same variety or a slightly different dialect. Some other Mandobo villages that are considered as the
same speech variety group as theirs are Getentiri and Butiptiri (in Jair subdistrict), and Persatuan and Patriot
village (in Mandobo subdistrict).

However, these three villages reported that they could not understand the Mandobo language spoken in the area
of Kouh subdistrict and villages to the north, such as Manggelum, Kombai, Kawagit, Burunggop, and Bairot.
This indicates that there may be more than one Mandobo language. Further survey is needed in that area to
confirm this possibility.

6.2.5.4. Central Asmat language

Isyaman is the only Central Asmat-speaking village that was visited. The group mentioned that people in the
villages of Amborop, Ayam, Warse, Sesakem, and Pau speak the same language as they do, but they could not
understand the Asmat language spoken in Citak Mitak and Kokonou (in Timika).

6.2.6 Language attitudes

Assessing language attitudes from past language development efforts is difficult since there has been almost no
language development activities in the villages visited. There has never been a vernacular literacy program in
any of the villages that were visited. There has been very little attempt on the part of the local people in writing
their vernacular language. Only two villages reported that local people have written something using the
vernacular. In the village of Isyaman, a teacher has written down the history of their ancestors, while in the
village of Meto, a priest named Father Felix Amias has written songs and prayers in the vernacular.

Table 12 shows data relating to language attitudes that was gathered in each village visited.
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uestion Want vernacular What You give | Ready for How Language for
literacy? Why? books? what for | program? | many? literacy
Village them? Adult | Child
Yodom Yes; good to have Songs, prayer | Produce Literacy & | 20 V&l \
written language books, Bible translation | people
Konebi Yes; vernacular seems | All kinds of Produce & | Literacy & | 300 \ V&l
to be disappearing books work translation | people
Yeloba Yes; many children Stories, Produce, Literacy & | ~20 V&Il | V&I
don’t use vernacular songs, labor, & translation | people
prayers money
Isyaman Yes; so do not forget All kinds of Money & | Literacy & | 20 | I
the vernacular books labor translation | people
Banamepe | Yes; It’s our own Songs, prayer | Produce & | Literacy & | Many Vv |
language books, Bible | money translation | people
Yame Yes; - Songs, prayer | Produce, Literacy & | 5t0 6 V&l | V&l
books, Bible | labor, & translation | people
money
Amk Yes; we want to All kinds of Produce Literacy & | 10 V&I | V&l
preserve our culture books translation | people
Kaisah Yes; for children to use | CD, health, Labor Literacy & | 10to15 | V&I | V&I
it and so vernacular education translation | people
does not disappear (numerals &
letters)
Bhakti Yes; we can understand | Story book Produce Literacy & | Not V&Il | V&I
it better translation | definite
Ujung Kia | Yes; we can understand | Story book & | Produce, Literacy & | ~150 | I
it better & write it Bible labor translation | people
Meto Yes; can understand it Story book & | Produce, Literacy & | 20 V&l I
better, it’s our language | Bible labor translation | people
Subur Yes; to develop our All kinds of According | Literacy & | Not V&l I
language & culture books to the need | translation | definite
Aiwat Yes; to be more All kinds of Produce, Literacy & | 20 | I
understood and clear books work translation | people
V = Vernacular; | = Indonesian

Despite the fact that there has been almost no vernacular language-development activities in these villages, the
majority of the respondents affirmed that they want to learn to read and write in the vernacular. Reasons given

included: “in order to preserve our own language and culture,

children to use it.”

we can understand it better,” and “we want our

The people responded that they were willing to give up something in exchange for books. Produce was the most
common response (10x); money (3x) and work (7x) were also mentioned. One village (Subur) didn’t give a
specific answer to this question.

All villages stated that they thought the people of the village were ready for some kind of language program, for
both literacy and translation. Most villages (10 villages) gave an estimate of the number of villagers that they
thought might want to participate; from 10 to 30 people. In one village (Konebi), the people responded that
hundreds of people would participate.

Most people seemed to consider a vernacular literacy program as something appropriate for adults. In two
villages from which data was recorded, the people wanted to learn to read and write in the vernacular language
only, while eight villages said “both.” One of them gave priority to the national language. Only three villages
prefer to have a national literacy program for adults.

Regarding their children, however, they had a different view; almost half of the villages (six) stated that they
would prefer to have their children learn to read and write in the national language only. One village prefers the
vernacular only, while the other six responded “both.”
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6.2.7 Language vitality

Almost one-half of the groups (six villages) have a strong belief that the people will speak the same language in
twenty years as they do today. The other seven villages believe that the vernacular language will not become
extinct, even though their children nowadays use Indonesian more than the vernacular, especially if they remain
in the village and have very little contact with the outside. In general, people want to keep both the national
language and the vernacular in balance.

7  Wordlists
7.1 Procedure

Ten 239-item wordlists were elicited in six different language areas: South Awyu, Edera Awyu, Jair Awyu,
Central Asmat, Yagay, and Mandobo-speaking villages. In addition to these full 239-item wordlists, some
shorter 50-item wordlists were also elicited in some villages, when the villagers claimed that their speech variety
was the same as another village where a full wordlist had already been elicited. Since eliciting a full wordlist is a
lengthy process, the shorter wordlists were used to save time and to verify whether or not their speech variety
was, in fact, identical to a village where a full wordlist had already been taken.

The survey team elicited a full wordlist in each of the South Awyu-speaking villages of Konebi (Yas sub-ethnic
group) and Yeloba. Shorter South Awyu wordlists (50 items) were elicited in two Awyu-speaking villages:
Konebi (Homeme sub-ethnic group) and Banamepe. Four full wordlists were also gathered in the following
Edera Awyu-speaking villages: Yame, Bhakti, Ujung Kia, and Meto. A shorter Edera Awyu wordlist was also
elicited in Amk. A full Jair Awyu wordlist was taken in one village, Ujung Kia. The shorter 50-item Jair Awyu
wordlist was gathered in Subur. In addition, a full Central Asmat wordlist was gathered in Isyaman, a full Yagay
wordlist was elicited in Yodom, and a full wordlist from the Mandobo language was taken in Kaisah. Two
shorter Mandobo wordlists were gathered in two villages: Subur and Aiwat.

The full wordlists were typed into WordSurv® and grouped into lexically-similar groups, based not only on
Blair’s principles, given in Survey on a Shoestring (1990),*" but also modified rules for Papuan languages.*® The
shorter wordlists were manually compared with full wordlists using the same principles as with WordSurv. For
all the full wordlists that were collected on this survey, see Appendix H; for all the shorter wordlists, see
Appendix I.

In order to interpret the apparent lexical similarity results, the Papua survey team followed the guidelines
outlined by SIL Indonesia; these guidelines state the following:

If apparent lexical similarity between two wordlists is between 0 to 60 percent, they can usually safely be
interpreted to represent separate languages. For percentages above 60 percent, lexicostatistic data alone is not
adequate to determine whether or not the speech varieties are the same language.

1. Lexical similarity results are always best interpreted alongside other lines of evidence. Additional
sociolinguistic information gathered during the survey is to be used alongside the lexicostatistical data
to help determine whether or not the speech varieties are the same language. This sociolinguistic
information includes data on reported intelligibility, ethnolinguistic identity, and attitudes toward the
other speech variety.

2. There may be occasions when intelligibility testing or participatory assessment is needed to make
decisions about whether or not the speech varieties are the same language (such as when
lexicostatistical and sociolinguistic data do not clearly indicate whether or not the speech varieties are
the same language) or to confirm impressions that arise from rapid-appraisal survey.

Regarding this second guideline, recommending sociolinguistic investigation to augment the lexicostatistical
data, the survey team gathered data about the reported similarity and intelligibility among speech varieties,
which is reported in section 6.2.5.

18 Wordsurv is a computer program which is used to analyze the lexical similarity of languages.
17 For further details on Blair’s principles, see Appendix F.
18 For further details on the modified rules for Papuan languages, see Appendix G.
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7.2 Results
7.2.1 Comparison of full wordlists

Table 13 shows the percentage of apparent lexical similarity among all the full wordlists gathered during this
19
survey.

Table 13. Percentage of apparent lexical similarity of full wordlists

South Awyu/Konebi (Yas sub-ethnic group)

72 | South Awyu/Yeloba

36 | 34 | Edera Awyu/Yame

38 | 35 | 52 | Edera Awyu/Bhakti

32 | 35| 40 | 51 | Edera Awyu/Meto

36 | 38 | 41 | 45 | 65 | Edera Awyu/Ujung Kia

35| 34| 43| 47 | 52 | 58 | Jair Awyu/Ujung Kia

4 | 5|6 |7 ]| 6| 6 |9 | Mandobo/Kaisah

4 1512|3411 2| Yagay/Yodom
0OJoJo]of[1]1]o0]o0] 2] cental Asmat/lIsyaman

According to table 13, Mandobo, Yagay, and Central Asmat are clearly very different languages from each other
and from the languages of South Awyu, Edera Awyu, and Jair Awyu. The percentages of apparent lexical
similarity among these varieties are very low (0 to 9 percent).

Table 13 also indicates that the villages of Konebi and Yeloba can likely be considered the same language (72
percent apparent lexical similarity) and a separate Awyu language from the other Awyu varieties (below 38
percent apparent lexical similarity). This is well supported by the data on reported similarity, since these villages
report each other as speaking a slightly different dialect of the same language.

Regarding the villages that are labeled as Edera Awyu in table 13, they range in apparent lexical similarity of
between 40 and 65 percent. These numbers are quite low; low enough to typically consider some of these
villages as speaking separate Awyu languages. For example, the villages of Yame and Bhakti do not share more
than 52 percent lexical similarity with any other village surveyed, which might indicate that these two villages
could be viewed as representing two other Awyu languages. However, the data on reported similarity in table 11
shows that Yame reported that the villages on the Edera River (which are Edera Awyu-speaking villages) as
speaking a slightly different dialect. This would indicate that Yame is also best viewed as Edera Awyu speaking
despite the low level of lexical similarity with other Edera Awyu-speaking villages visited during this survey.
The data on reported similarity in table 11 indicates that Bhakti reported that the Edera Awyu-speaking villages
of Harapan and Sahapi also speak exactly the same dialect, so it seems best to also consider Bhakti as an Edera
Awyu-speaking village, despite the low level of lexical similarity with the other Edera Awyu-speaking villages
visited during this survey. With such low levels of lexical similarity among the Edera Awyu-speaking villages
visited, it is quite likely that there are multiple dialects of Edera Awyu.

In addition, the data on reported similarity in table 11 seems to indicate that Meto could be grouped with either
the Edera Awyu-speaking villages or with the Jair Awyu-speaking villages. The people in Meto reported that
they speak the exact same dialect as the Edera Awyu varieties used in Bhakti and Ujung Kia; they also reported
that they speak the exact same dialect as the Jair Awyu-speaking varieties in Pies and Memes.? However, it is
likely best to consider Meto as an Awyu Edera-speaking village, since the local people reported that they speak
“Awyu,” not “Jair,” and Meto shares the highest level of apparent lexical similarity (65 percent) with the Edera
Awyu-speaking portion of the village of Ujung Kia.

Table 13 shows that the Jair Awyu variety in Ujung Kia can be considered a separate language from the other
Awyu varieties in the matrix, since the level of apparent lexical similarity is below 60 percent. As previously
mentioned, the data on reported similarity in table 11 might indicate that Meto could also be considered as Jair
Awyu speaking, but the lexicostatistics indicate that Meto is best considered as Edera Awyu speaking.

1° The analysis was done by Myo Sook Sohn.
2 pjes and Memes were determined to be Jair Awyu-speaking villages, based on data gathered during the previous Edera
subdistrict survey (Susanto 2005).
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One thing that may be clouding the boundary between the Edera Awyu and Jair Awyu languages is that the
village of Ujung Kia is a mixed village where the people are using two languages: Jair Awyu and Edera Awyu.
Because of this, it is likely that the percentage of apparent lexical similarity between the two varieties is inflated
because of borrowing and because of the high level of contact of these two languages in this village.

7.2.2 Comparison of shorter wordlists

In Konebi, there were two South Awyu speech varieties reported, Yas and Homeme. A full wordlist of the Yas
speech variety was elicited and compared with a shorter 50-item wordlist of the Homeme speech variety. The
results indicate that they are almost the same (92 percent apparent lexical similarity). This is supported by the
fact that the people in Konebi reported that even the children can easily understand the variety used by the other
sub-ethnic group.

In Banamepe, 50 nouns were checked with the South Awyu speech variety spoken in Konebi (from the Yas sub-
ethnic group). The relationship between the two is also very close (over 95 percent apparent lexical similarity),
indicating that Banamepe is also a South Awyu-speaking village.

The survey team elicited a shorter wordlist in Amk. That shorter wordlist was compared with the corresponding
words from the full Edera Awyu wordlist elicited in Yame in the lower Digul River. The relationship between
the two is very close (88 percent apparent lexical similarity), indicating that Amk can also very likely be
considered an Edera Awyu-speaking village.

In Subur, a shorter wordlist was gathered. This list was compared with the corresponding words from the full
Jair Awyu wordlist gathered in Ujung Kia; the results indicate that they are quite similar (88 percent apparent
lexical similarity).

The survey team gathered shorter wordlists in the Mandobo-speaking villages of Subur and Aiwat. These two
shorter wordlists were compared with the corresponding words from the full Mandobo wordlist gathered in
Kaisah. The results of this comparison show that Subur and Aiwat have almost the same speech variety as that
of Kaisah (over 92 percent apparent lexical similarity).

7.3 Comparison with data from previous surveys
7.3.1 Yaqay language

In table 14, the wordlist gathered in Yodom village was compared with wordlists gathered on previous surveys
of Yaqgay villages, where full wordlists were taken along the Mapi River (Linggua, Tagaimon Sino, and
Dagemon)® and the Wildeman River (Kogo, Wanggate, Kotup, and Wairu 11).* Table 14 shows the
percentages of apparent lexical similarity.

Table 14. Percentage of lexical similarity among Yaqay varieties already surveyed

Yagay/Linggua

68 | Yagay/Yodom

70 | 70 | Yagay/Tagaimon Sino

69 | 73 | 89 | Yagay/Dagemon

62 | 68 | 81 | 84 | Yagay/Kogo

56 | 60 | 74 | 74 | 77 | Yagay/Wanggate
57163 |73 |75 |75 | 78 | Yaqay/Kotup

56 | 64 | 68 | 73 | 77 | 68 | 79 | Yagay/Wairu Il

The speech variety used in the village of Yodom on the lower Digul River is close to the speech varieties used in
the villages of Linggua, Tagaimon Sino, Dagemon, and Kogo (68 to 73 percent apparent lexical similarity) and
only slightly less similar to the varieties used in the villages of Wanggate, Kotup, and Wairu Il (60 to 64 percent

2! See Susanto (2004).
22 See Kriens and Lebold (2010).
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apparent lexical similarity). This lexicostatistical data would need to be compared with all the data on reported
similarity from these villages to get the people’s perceptions on any dialect boundaries that may exist.

7.3.2 South Awyu, Edera Awyu, and Jair Awyu languages

In table 15, the full wordlists gathered on the present survey and two previous surveys were compared in order
to see how the speech varieties in these areas are related to one another. The present survey wordlists include the
South Awyu, Edera Awyu, and Jair Awyu languages (somehow the survey team missed including the Edera
Awyu wordlists from Meto and Ujung Kia in the comparison). From the previous surveys, wordlists from South
Awyu, Edera Awyu, and Jair Awyu, taken during the Edera Subdistrict survey (Susanto 2005) and the South
Awyu wordlist, gathered during the Mapi River survey (Susanto 2004), are included.

Table 15. Percentage of apparent lexical similarity among Jair Awyu, Edera Awyu, and South Awyu varieties
already surveyed

Jair Awyu/Ujung Kia

53 | Jair Awyu/Pies

41 | 39 | Edera Awyu/Yame

44 | 42 | 52 | Edera Awyu/Bhakti

44 | 44 | 46 | 55 | Edera Awyu/Mopio

45 | 51 | 51 | 62 | 65 | Edera Awyu/Harapan

45 | 48 | 51 | 58 | 67 | 73 | Edera Awyu/Sahapikia

42 |41 |49 | 56 | 70 | 67 | 74 | Edera Awyu/Kogoya Il

38 | 38 | 45 | 44 | 48 | 53 | 56 | 53 | Edera Awyu/Benggo

34 |31 |38 35|39 |39 |43 |39 |44 | South Awyu/Geturki

31 |31 |38 |35 |37 |40 |40 |38 |42 | 65 | South Awyu/Homlikia

35 |34 |42 |42 |37 |41 |43 |40 | 43 | 59 | 63 | South Awyu/Asset

32 |31 |38 (39|36 |38 |41 |40 |40 |56 |58 |67 | South Awyu/Bosma

31 |27 |39 |36 |35 (39 |40 |38 |39 |57 |59 |57 | 61 | South Awyu/Karome

30 |30 |36 |38 |38 |37 |38 |37 |36 |53 |56 |50 |52 | 58 | South Awyu/Konebi (Yas sub-ethnic group)

30 |28 [34 [35 36 |36 [37 [36 |36 |53 |54 |47 |46 |53 | 72 | South Awyu/Yeloba

Along the Bamgi river, there are three Awyu speaking villages: Sibi, Konebi, and Yeloba. According to table
15, Konebi and Yeloba have 72 percent apparent lexical similarity. It was reported that the villagers in Sibi
speak almost the same speech variety as the people in Karome, Ogoto, Bosma, Osso, and Ogorito. The
relationships among Karome, Bosma, Konebi, and Yeloba are shown in table 15. They have an apparent lexical
similarity ranging from 46 to 58 percent. The relationships with other villages along the la River, Bosma, Asset,
Homlikia, and Geturki, show some relationship (from 47 to 56 percent lexical similarity).

The relationships of Yame with Harapan, Sahapikia, and Bhakti show some lexical similarity (51 to 52 percent).
However, the lexical similarity between Yame and the South Awyu-speaking villages on the la and Bamgi
Rivers are even lower (less than 40 percent).

It is assumed that the villages along both the Bamgi and the la Rivers have speech variety chains.

In Jair subdistrict, there are three Awyu speaking villages: Ujung Kia, Meto, and Bhakti. Ujung Kia and Meto
have a high percentage of lexical similarity (65 percent). Meto is also close to the Jair Awyu variety spoken in
Ujung Kia (52 percent lexical similarity) and with the Awyu variety, spoken in Bhakti (51 percent lexical
similarity). Bhakti has a close relationship with the speech varieties used in Harapan (62%) and Sahapikia (58
percent), both are located on the Edera River. Ujung Kia has 53 percent lexical similarity with Pies.

In table 16, a shorter wordlist (132 words) gathered from Memes during the Edera survey (Susanto 2005) is
compared with the corresponding words from the Jair Awyu wordlist gathered in Pies during that same survey,
and the Jair Awyu wordlist gathered in Meto during the present survey.
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Table 16. Percentage of apparent lexical similarity among Meto and the Jair Awyu varieties in Pies and Memes

Jair Awyu/Memes
72 | Jair Awyu/Pies
69 | 76 | Edera Awyu/Meto

Table 16 indicates that the Jair Awyu speech varieties in Pies and Memes have close relationships with the
speech variety in Meto in Jair Subdistrict. In fact, this matrix might appear to indicate that Meto is better
considered Jair Awyu speaking, rather than Edera Awyu speaking. However, the reliability of the results shown
in this matrix may be questionable, since it is based on a shorter wordlist, rather than the full wordlist.

In addition, the full Jair Awyu wordlist taken in Ujung Kia was combined with the two other speech varieties
elicited in the villages of Boma I and Boma Il on the Mapi River, since the people of Boma I and Boma Il also
used the name “Jair” for their language. Table 17 shows the apparent lexical similarity among these three
villages.

Table 16. Percentage of apparent lexical similarity among the Jair Awyu variety in Ujung Kia and the Awyu
varieties used in Boma | and Boma Il

Jair Awyu/Ujung Kia
37 | North Awyu/Boma |
34 | 63 | North Awyu/Boma Il

From the results in table 17, it is clear that the Jair Awyu spoken in Ujung Kia is a different language than the

varieties spoken in Boma | and Boma I, which are now called the North Awyu language.? The variety of Jair
Awyu spoken in Ujung Kia has less than 40 percent apparent lexical similarity to the North Awyu varieties of

Boma | and Boma Il. Ujung Kia is also geographically distant from Boma | and Boma 11, so it is not surprising
that there is such a difference between these varieties.

8  Conclusions and recommendations
8.1 Linguistic situation

Table 18 gives a summary of languages that were encountered during the present survey, along with the specific
villages that speak each of the languages.

Table 17. Languages encountered

Language Villages visited
Central Asmat Isyaman
Mandobo Kaisah, Subur, Aiwat
Yaqgay Yodom

South Awyu Konebi, Yeloba, Banamepe
Edera Awyu Yame, Bhakti, Meto, Ujung Kia, Amk
Jair Awyu Ujung Kia, Subur

The division between the Edera Awyu and South Awyu language is not completely evident from the data
gathered during this survey. More advanced research, such as dialect intelligibility testing, is needed among
these two languages to get a better understanding of these two languages and the boundary between them. In
addition, it is not clear how Yodom, the only Yagay-speaking village visited during this survey, fits into the two
separate Yaqgay languages that were described in the report on the Wildeman River survey (Kriens & Lebold
2010).

2 See Appendix A for the rationale for choosing the name North Awyu for this language.
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8.2 Sociolinguistic situation

It was evident during this survey that the local people were proud of their own language. They use the
vernacular in all familiar domains (home, family, and friends). However, the children frequently use Indonesian.
Some children, in some villages, do not know how to speak the vernacular at all. This situation is increasing
since most schools do not allow the children to speak the vernacular in the school environment. In addition,
most teachers are not local people and do not speak the local language.

There are also positive attitudes toward the use of Indonesian. When there is contact with people who do not
speak the same language, people generally communicate in Indonesian. Most people do not insist that
immigrants in their village learn to use the vernacular.

All people that were interviewed have a strong desire to preserve their own language. They said that they would
like to participate in any program of literacy and translation in their own language. Many villages did appreciate
what the survey team has been doing; they thanked the team for coming. For them, this was a kind of a “red
flag” to do something soon in order to preserve their own language, since it seems to have begun to disappear.

8.3 Community development possibilities

Community development projects could be helpful in the areas of education, transportation, communication,
health, and economy. Most villages that were visited produced coffee, cocoa, and rubber. These products have
economic potential, but the people do not know how to process the coffee and the cocoa (beyond harvesting and
drying them), and there is no easy way to market the product. For villages that are close to Asiki, the people
might go there to sell their produce. It would be good if there was a program to help them find a good way to
maximize the benefit of their produce.

Another community development possibility is in the area of health and hygiene. Previously, there was a
government program providing people with cows. However, the number of cows seem to be increasing too
quickly. The survey team found pigs and cattle running around loose in many villages; droppings were
everywhere. In Yeloba, cows were said to be eating the crops that had been planted. Certainly the people would
appreciate learning how to better integrate the cattle into their community.

8.4 Language development possibilities

Every village showed a great interest in having their language written, not only to preserve their language and
culture, but also to make it easier to understand information about religion and other topics. In most villages, the
adults would like to learn to read and to write both Indonesian and the vernacular. For their children, they prefer
that they learn to read and write the national language. Although they do not want to lose their own language
and culture, they also perceive the need to be able to communicate well in Indonesian in order to get ahead in
life.

8.5 Future research

More research needs to be done in the languages that were encountered during this survey. In particular, more
in-depth survey, such as dialect intelligibility testing, is needed to clarify the boundary between the Edera Awyu
and Jair Awyu languages. Further survey is also needed in the Yaqgay-speaking area to get a more complete
picture of this area and to determine if this language is best divided into two separate language areas. In
addition, it might be good to test the local people’s proficiency in Indonesian or Papuan Malay, since it is
reported that children are using this more than the vernacular.

Since the Mandobo villages visited during this survey reported they could not understand the Mandobo language
in the area of Kouh subdistrict and villages to the north, further survey is needed in this area to get a more
complete understanding of this language, specifically to see if there is more than one Mandobo language.
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Appendices
Appendix A. Rationale for Awyu language name changes

The Awyu languages encompass a large area of South-Eastern Papua. Several surveys (November 2000 — May
2002) were required to cover this area. As data from succeeding surveys was integrated with those of previous
surveys, it became clear that the existing language maps did not do justice to the variety of languages within the

Awyu grouping.

At some point, several members of the survey team? began discussing the disparity between the way that
existing maps divided up the Awyu languages and the way we felt the Awyu-speaking area should be divided
into languages, based on the data we were gathering (data on apparent lexical similarity and data on perceived
level of similarity and intercomprehension). We needed terms by which to refer to the language groupings we
were finding. The most glaring discrepancy was an area to the north of the lower Digul River. On our maps
(from Silzer and Clouse 1991), this language was called “Siagha-Yenimu.” The language boundaries were
sketchy. On the ground, we found that, at least in the eastern area of old Siagha-Yenimu area, the Awyu people
were puzzled by this name (later, we learned that Siagha is the old name for the la River, while Yenimu is now
called the Bamgi River.) In our data analyses previously described in this report, we found that the speech
varieties in the area, that was believed to be Siagha-Yenimu, would be more accurately represented by two
Awyu languages.

A group decision was made to redraw the map, adding two language names to the list. The name South Awyu
was chosen for one language, since it is spoken in the southern part of the region where the Awyu languages are
spoken; the name Edera Awyu was chosen for the other language because Edera is the name of the river that
dominates the area.

Since we were about to re-draw the map to better reflect the changes in language boundaries to the area
previously designated as Siagha-Yenimu, we decided that it would be good to simultaneously address all the
Awyu language names that were listed in the Ethnologue. We looked at all the Awyu languages as a whole and
tried to choose names that were based on geographic features or map direction.

Unfortunately, we did not consult widely with the local people, partly because of our ignorance and
inconsistency, and partly because they also didn't know how to deal with it. At least once | heard Kami semua
satu suku! “We are all one ethnic group!” 1t’s probably worth remembering that not all speech communities
have terms for the boundaries that we, as outsiders, are trying to define. Apparently, each clan or sub-ethnic
group (sub-suku) has a name for their own speech variety; these names are what the people use to distinguish the
different kinds of speech varieties. However, these names are more in line with what we might consider dialects
and would not serve well as terms for what we want to define as a language area (an area that includes the
speakers that have inherent functional understanding of each other’s varieties).

Regarding the upper Digul River area, the Aghu name was changed to “Aghu Awyu” for a time (as on some
maps). Ultimately, a decision was made to retain the name simply as Aghu, since it has a long historical
precedent and is agreeable to the people themselves (although, apparently, the people did not identify with that
name when it was proposed to them on that survey trip).

The people to the south of the Aghu area told the field team that they like the name “Jair.” In fact, they claimed
that they spoke the same language as the people to the north that were called by that name. However, a
comparison of wordlists from these two areas shows that these two areas need to be considered two different
languages (see table 18), which has been the historical precedent. When the team pointed out that the wordlists
from these two different areas were very different, the people being addressed admitted that they could not
understand them. So, in this case, we tried to accommodate their preference by calling them “Jair Awyu.” At the
same time, the people north of the Aghu area rejected the name “Jair” since it was understood to have a negative
connotation to them (I believe it was orang jahat or “fierce people”). They were assigned the more neutral
designation, “North Awyu.”

2 Because we did not keep records, the exact date and the names of those who made the decisions are unclear. It
seems logical that it would have been in the earlier part of 2002. Those involved, among others, were Ronald
Kriens, Peter Jan DeVries, and Myo Sook Sohn.
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On the western side of the language area, we made an assumption that the labels “Nohon” and “Miaro” were
probably the result of Protestant missionaries working in one particular village and beginning language work in
those particular speech varieties. The group agreed that labeling an entire speech community (especially one that
is predominantly Roman Catholic) after the name of a single Protestant village was probably not justified. Awyu
Nohon was changed to “Central Awyu,” reflecting its geographic location. Miaro became “Awyu Asue” after
the name of the river that dominates the area. (Note that the people stated a preference for one s, rather than
Assue, the spelling used by the government for the district.)

Currently, in 2008, the data does not clearly support the splitting of Nohon Awyu into Central Awyu and Jair
Awyu. There needs to be a full comparison of all the wordlists and reported similarity data from these two
Awyu areas and also Aghu and Edera Awyu. Revisiting this issue is beyond the scope of this report.

Table A.1 summarizes all the Awyu name changes.

Table A.1. Summary of Awyu name change recommendations

Old Names New names Comments
Miaro Awvu Asue Awyu Label “Miaro” apparently the result of one village name
[PSA\]Ny [psa] being applied to entire group by outsiders. Asue is the
name of the river that dominates this area.
Label “Nohon” apparently the result of one village name
being applied to an entire group by outsiders. The
Cent[fvlv,:iwyu Central Awyu name was chosen since this languages is
Nohon Awyu located in the center of the area where the Awyu
[AWJ] languages are spoken.
Jair Awyu People like the designation “Jair.”
[awv]
South Awvu The South Awyu name was chosen since this language is
Siagha-Yenimu Wy located in the southern part of where the Awyu
[aws]
[OSR] languages are spoken.
Edera Awyu Edera is the name of the river that dominates this area.
[awy]
Aghu Aghu
[AHH] [ahh] No change.
Jair North Awyu - . T,
[YIR] [yir] People dislike the designation “Jair.
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Appendix B. Village leader questionnaire

SIL Indonesia Branch, Papua
Questions for the Mayor/Chief/Subdistrict Leader
October 2000
**These questions are administered with the highest leader in the area.

Village:
Subdistrict:
Regency:
Researcher’s name:
Date:
General:
Name: Place of birth: Education:
Mother tongue: ;language used at home:
Demographics:
1. How many residents live in this village? Households: People:
2. Are there foreigners who live in this village/hamlet? Y / N. How many?
a. From what country do they originate?
1. 3.
2. 4,
b. Why do they live here? lumber / mining / mission / other:
3. Are there people from other ethnic groups who are living here? Y / N
a. From what ethnic groups?
1. : 3.
2. : 4.
b. Why do they live here? Marriage / work / other:
4. Are there members of this ethnic group that have married other ethnic groups? Y / N
From what ethnic groups? / /
Economy:
5. What is the main source of livelihood for people in this village? Agriculture / hunting / fishing / forestry /
gold / eaglewood / /
a.  When does planting season begin? JFMAMIJJASOND
b.  When does harvest season begin? JFMAMIJJASOND
c.  When is the wet season? JFMAMIJJASOND
d.  When is the dry season? JFMAMIJJASOND
6. Avre there residents who work outside the village? Y / N. If there are, what is their job?
Lumber company / fishing / gold mine / other:
7. What kinds of crops are planted here? Corn / rice / bananas / other
8 Is the result of the harvest enough to eat for the people of this village? Y / N. If not enough, where does

extra food come from?




Development of the area:

9. Is there electricity here? Y / N; PLN / diesel generator / hydro generator / solar power
10.  Isthere a single side band (SSB) radio here? Y /N
11.  Where do you go to make telephone calls?
12. Where do the people get drinking water? Well / river / pump / rain water
13.  Are there toilets here (other than the river/forest)? Y / N
14.  Where do you go for market?
15  Where is the closest market?
16.  Where is the biggest market?
16.  Isthere public transportation in this area? Ship / boat / airplane / other:
17.  Where is the post office? ; police station?
18.  Isthere:
a. A primary school Y/N Where is the closest one?
b. A middle school Y/N Where is the closest one?
¢. A high school Y/N Where is the closest one?
d. A theological school Y /N Where is the closest one?
Religion:
19.  Is there a mosque here? Y /N How many? ; where?
20.  Isthere a church here? Y/N How many? ; where?
21.  Isthere a public meeting hall? Y /N How many? ; where?
22. Isthere a house for traditional ceremonies here? Y / N; how many? ; where?
Health:
23.  Isthere a community health center? Y / N Where is the closest one?
24.  Isthere a doctor / medical worker / midwife that lives here? Y/ N Where?
25. Isthere a traditional healer or expert in traditional medicine who lives here? Y / N Where?
26.  Are there many illnesses here? Y / N

What kinds of illnesses? / / /

27
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Appendix C. School questionnaire

SIL Indonesia Branch, Papua
Questions for the Headmaster / Teacher
October 2000
** These questions are administered to the highest leader in the school.

Village:
Subdistrict:
Regency:
Name of researcher:
Date data gathered:
General:
Schools that exist here: Primary / Middle / Secondary / Theological School / other:
Name of interviewee: Place of birth:
Mother tongue: ; language used at home:
Grades and students
1. How many grades are at this school? 3 grades/ 6 grades
2. How many students are in each class?
Primary: Grade 1 ; Grade 2 ; Grade 3 ; Grade 4 ; Grade 5 ; Grade 6
Middle: Grade 1 ; Grade 2 ; Grade 3
Secondary: Grade 1 ; Grade 2 ; Grade 3
Other: , , , .
3.  How many students are from this village? 0-10 / 11-20/ 21-30 / 31-40 / 41-50 / 51-60
4. Are their students from other villages? Y / N. How many? ; from where?

5. How many students have graduated from this school and continued schooling?

Language of instruction
6. What language is used in class? Vernacular / Indonesian / Tok Pisin / Malay / other

7. Have you ever spoken the local vernacular in class? Y / N
8. Have you ever spoken the vernacular outside of class to the students? Y / N

9. What language is used by the students when they play? Vernacular / Indonesian / Tok Pisin / Malay / other

i

10. Can the students in grade one already speak Indonesian when they start school? Y / N
11. Can the students in grade one understand Indonesian when you speak to them? Y / N
12. How long until they are able to speak Indonesian fluently?

Environment
13. What language is used by the residents of this village? Vernacular / Indonesian / Tok Pisin / Malay / other

14. Do the residents of this village feel proud of their language? Y / N. Why?

15. Have you ever heard the people of this village speak another language? Y / N. What language?
/ / /
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Appendix D: Group community questionnaire

SIL Indonesia Branch, Papua
Group Questions

April, 2001
Interviewer: Recorded by:
Date: Time: Language name:
Researchers present: , ; Officials present: ,
Total people present: ; Adult men: ; Adult women: ; youth:
Village: ____;River: ; Subdistrict: ; Regency:
Total Pop.: _ Households (H), __ People (P); Indigenous Pop.: __ H,  P; Immigrants: ___ H, P
Total people who give answers: ; Total adult men who give answers: ;
Total women who give answers: ; Total young people who give answers:

1. Factors that influences language development
Subdistrict Mayor School Traditional Religious
leader headmaster leader/chief leader

Leader originates from where?
How old is the leader?
1. What is the method for choosing leaders if a change is needed?

Elected by the people / appointed by the government / generational / other method
2. Where do you go when: severe wound ; have malaria ;
give birth ; possessed by evil spirit
Is there a special community-development committee? Y / N
What projects have they recently done? ,
Is this village cut off from connection with the outside if there is a flood, dry season, landslide, etc? Y / N
Which villages?

©oukw

1. Language use

What language is used when:
Domain Vernacular Indonesian Other Languages
Private

At home
With friends
In the garden/sago plantation
In the village market
In the city market
At the clinic
School
At break time
For instruction
9. Explanation (homework, etc.)
Public
10. Traditional ceremony
11. Announcements
12. Village council meetings
Church

SHRA RIS N

~

®

13. Prayer
14. Liturgy/Mass
15. Singing
16. Sermon
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17. How many Christians live here? Protestant: Households, People; Catholic:
Households, People

18. Approximately how many Muslims live here? Households; People

19. How many people follow traditional religion? Households, People

1. Language change

1. Do the young people here more frequently use a language other than the vernacular? Y / N
Language:

2. Do the young people mix the vernacular with Indonesian? Y /N

3. Isthis a good thing? Y / N. Why?

4. Do the young people mix the vernacular with Indonesian? Y / N. Is this a good thing? Y /N
Why?

V. Language vitality

1. With which ethnic group do people usually marry?

2. Are there any restrictions? Y / N. Why? Religion / tradition / ethnic group / Ianguage / Other:

3. Do the young people prefer to stay living in the city after they finish higher education? Y / N.
Why?

4. Are there any immigrants who live here? Y / N. How many people? ; Households, ; People?

5. For what? (work, marriage, etc.) ) ,

6. What ethnic group are they from? , : ,

7.  What language is used to speak with them? ,

8. Do they learn to speak the local language? Y / N

9. lIsthatagood thing? Y / N. Why?

V. Dialectology

1. Where is the language the same as the vernacular here?

Village name Language name
2. Where is the language a little different but you still can understand it easily?

Village name Language name

3.

Where is the language very different, so different that you cannot understand it?

Village name Language name

4,

Other than here, in which village do the people speak your language the best?




5. What language do you use when you meet with people who don’t speak the same as you?

31

What What Do you speak slowly or | If there is a child that Does this
When you meet .
language language normally? has never heard this | person come
someone from the _ 7 AR,
village/language do you does s/he Y =you, S =s/he Ianguage, will this from the_
use? use? child understand same ethnic
of ...
what s/he says? group?
Slowly Normally
Y S Y S Y/N Y/N
Y S Y S Y/N Y/N
Y S Y S Y/N Y/N
Y S Y S Y/N Y/N
Y S Y S Y/N Y/N
Y S Y S Y/N Y/N

6. Do you use Indonesian every day in this village? Y /N

7. Do you use another language in this village? Y / N. Language
8. What group of people speaks Indonesian the best?

VI. Language attitudes

wn e

books, parts of the Bible, other books

4. Are you interested in reading and writing the vernacular? Y / N. Why?

. Inthis village, is there a literacy program in the vernacular? Y /N
Has there ever been someone who has written using the vernacular? Y / N. Who?
What books have been written in the language of this village? Songs, prayers, the Bible, other religious

young people / adult men / adult women

. Where are these books?

5. What do you want to have written in the vernacular? Songs, prayers, the Bible, other religious books, parts
of the Bible, other books.
6. What contribution can you give for the making of such books? __ Local produce; labor;
donations. Specifically, who is interested in providing labor?
7. Are you ready to participate in a literacy program in the vernacular? Y / N

8. Approximately how many people want to participate?

Households, People

Vernacular | Indonesian

Other

9. What language do you want to use for learning to read and write?

10. What language do you want to be used by the children for learning
to read and write?

VIL. Language extinction

1. Do you teach the children to speak the vernacular? Y / N. Why?

2. Do the children use the vernacular when the play together? Y / N
3. Will the people here speak the same vernacular 20 years into the future? Y / N




Appendix E. Reported similarity of Awyu speech varieties (combined with data from the Edera

subdistrict survey)

Villages asked

Villages compared

Konebi®

Osso

Bosma

Ogorito
Asset

Kobeta

Homlikia
Geturki
Mopio
Yibin

Sien-Muya
Harapan
Kogoya |
Kogoya Il
Bhakti
Sahapikia
Benggo
Yame
Amk

Ujung Kia
Meto

IKonebi

m | Banamepe
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[salamepi

IBanamepe

w|w|wn]Yeloba

yeloba

wimimj:

wn

|osso

IBosma

mim

logorito

O|0O|0
O|O|0

Tagaimon Karome

I0gotho

Sibi

mym{mjmmj

mim{mjmj [m

mimjfmj

[Asset

IKobeta

O|0|0|0

|Bade

[Homlikia

lGeturki

lw]lw)

lGimikia

IMopio

m

Yibin

Sien-Muya

|Baitate (Kahavi)

mimmjf
mj o (mfm
wn

wn

wn
nlnin

|Harapan

IKogoya I

IKogoya 11

wlniunlm|m|:
wn
m

nlwn
nlwn

|Bhakti

|sahapikia

IBenggo

'Yame

Amk

O({0|0|»

lUjung Kia (Awyu)

m

Meto

n|O

m|im{wn|wn|!’

Hellu (Central Awyu)

m

[Nohon (Central Awyu)

|Kotiak (Central Awyu)

wn

|Bagaram (Central Awyu)

lyare (Central Awyu)

[Hamko (Central Awyu)

Sohokanggo (Central Awyu)

Ikisi (Central Awyu)

Kowo (Central Awyu)

IGaa (Central Awyu)

nininlnjnln

E = Same dialect

S = Slightly different dialect

D = Different language (unintelligible)

% The data from both the Homeme and Yas sub-ethnic group in Konebi combined since the data from these two

groups never conflicted, and the comparison of wordlists shows that these two sub-ethnic groups speak almost

identical varieties.




Appendix F. Rules for lexical similarity decisions from Blair (1990)
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Word length Category | (A)

Category Il (B)

Category 111 (C)

Number of phonetic segments
in the longer of the two words
being considered:

Exact C or
similar V

Similar C or
other V pairs

Dissimilar C, or
C or V with no pair

N

Two

o

o

Three

Four

Five

Six

Seven

Eight

Nine

Ten

Eleven

OO~ | |WWININ

Twelve

WIWIWININININFP|FP| -

WININININ|IFP|IP|PP, O

If a given word pair is at least as similar as the numbers in the previous chart , it is considered cognate. If it is
not (for example, if a four-segment word pair has only one Category | match), the words are not considered

cognate.

Phonetically-similar consonants (Cat. I1)

Phonetically-similar vowels (Cat. I)

p-b-m i-y-1-vy-e-g-¢
p-b-6-p'-p¥-p -"p-Tb-b-"p i-u-9-0-3
v-f-¢-¢"-B,B-b-mp-9-¢° e-g-e-e-2

t-d-n-d-t-n-t-d-t"-d-d-c-j

i-y-1-v-i-u-9

t-s,d-z,d-r,s-¢,z-1

i-#-9-w-u-ou

$-5-9-8'-§-2-27-3-¢-j-¢-f-¢
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Appendix G. Modified rules for lexical similarity decisions of Papuan wordlists

Wordlists the survey teams have elicited in the south coast area indicate that Papuan languages in this area are different
from Austronesian languages. So far, the survey team has discovered some features of Papuan languages through
eliciting sentences informally. They have found that the Papuan languages in the south coast area have more
complicated affixes on verbs and nouns than Austronesian languages. Therefore, the survey team decided to modify the
criteria from the ones given by Blair(1990) in his book, Survey on a Shoestring; however, they also tried to follow his
principles.

The modified rules are as follows:

1.

Initial, medial, and final glottal stops are sometimes considered as C and sometimes as null. Lengthened vowels
are sometimes considered as V'V, but sometimes as V. Since it is not known if the glottal stop will be interpreted
as C and lengthened vowel as VV before work is done on the interpretation of syllables in each language, the
survey team decided to interpret glottal stop as C or null and lengthened vowels as V or VV.

Phonetically similar segments, which occur consistently in the same position in several word pairs, are grouped
together. For example, in CVC and CV syllables in some of the following languages, if the initial CV is the
same, the survey team ignored the final C and grouped them together, as follows:

No. 14. ‘he’ lju] and [ju:p]

No. 108. ‘wind’ [$:] and [:B]

No. 23. ‘flesh’ [no] and [no:p]

No. 26. ‘person’ [j&'no?] and [jeeno:p]

No. 158.  “five’ [wee'jano?] and [waeja'no:p] (from Tsaukambo and Korowai)

Awyu and Yagay have the same features in the nasalized and non-nasalized vowels. Thus, [6] and [d] are
considered the same as nasalized vowels and velar nasals like [6n], [ag]:

No. 21.  ‘blood’ [¢5] and [g6n]
No. 189.  ‘know’ [ne'$8] and [na'fan] (from Awyu)

Affixes are ignored; however, affixes (prefixes, infixes, or suffixes) in Papuan languages are difficult to identify,
especially in verbs, as Papuan languages sometimes have the subject, object, tense, or aspect embedded in the
verb. For example, when the following words are grouped together, it is clearer to see what may be interpreted as
roots, as follows:

No. 196 ‘awaken’ [naya'fi nu]
[na ni'nd]
[ne finu]

['neye'dine]
[di  ¢inu] (from Awyu)

Affricates [ts, d3, dz] and modifications [™b, d'] can be considered as one segment.

Diphthongs can be considered two segments or one segment, depending on the comparison being made.



In phrases, the most similar words are compared. This generally occurs with numbers, prepositional adverbs,
adjectives, and interrogative pronouns, as follows:

No. 174.  ‘bad’ [jeme]
[jamah]
[ja'ma nep"]
[jamam bek] (from Yagay)

In addition, words that look like compounds, especially nouns and pronouns, are grouped together, even if
lexically they do not exactly match.
No. 2. ‘hair’ [xabajop]

[hebejo]

[xebejon]

[jonl (from Awyu )

The following segments are considered exact matches; [u] = [w] and [i] = [j].

Consistent sound change or sound shift, which occurs in some languages, are considered exact matches, as
follows:

In the Awyu language, [f] and [], [j] and [ch,] are the same.
No. 233. ‘name’ [fi] and [$i]

In the Yaqgay language, [k"] and [x] are the same.
No. 142. ‘cold’ [kox] and [kok"]

In the Kombai language, [r] and [s] sounds are exactly the same.
No. 24. ‘urine’ [iri] and [isi]
No. 95. ‘rattan’ [ri] and [si]

Unreleased consonants, accents, and nasalization on vowels are ignored.
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Appendix H: Full wordlists

001 head/kepala

002 hair/rambut

003 eye/mata

004 ear/telinga

005 nose/hidung
006 mouth/mulut

007 lip/bibir
008 tooth/gigi

009 tongue/lidah
010 upper arm/tangan

011 elbow/siku
012 finger/jari

013 fingernail/kuku

014 breast/susu

015 stomach/perut

016 liver/hati
017 leg/kaki

018 knee/lutut

019 body hair/bulu

020 skin/kulit

021 blood/darah
022 bone/tulang

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Ujung Kia

Isyaman
kus
fin
man'mak
tfenam
'dzenmak’
bi'jof/ bijod
'bejof/ 'bejod
'ewnpitzin
sis
'komen
ban
so'non
ba'nef
ban'fits
'au
'dzak tfom
e'ke
'kamtar
dzi'nekus
'daméin
'dampit3zin
es

em'make

Yeloba
'xaiba
'xaibamo
ki'ro

'turu

si

bo
'‘bom:aga
'maga
'page
'bido
‘bidomuwo
bido'toro
'bido 'dose
'om:e
'koku
di'bo

'kito

bum'gi

'xamo

Xxa

go
'bogi

Konebi (Jas)
'xajba
'xaibamo
ki'ro

'turu

si'to

bo'to
'bonaga'di
'maga

'fage

'bido
'bidomuwo
Jbido'toro
bido'doyose
'ome

'koku
'dibo?

'kito

'kitomuwo

'xamo
Xa

g0
'begi

Meto
'xabar)
'xabnond
'kimgo

'su?to?
'si:?to?
'‘bomsi?
ba'na
'magsi
'pake

be're
‘beremuko
Jbere'ton
Jberemo'se
Oy

'ormdo
'xansi?
'kiti
'bibigi
'xamnd

xa

gon

ba'gi?

'jebagi
'xabog
'Kim gjo
'setd
'sibigi
'hobigi
'bana:
'magibi
'pake
'bere
'barimuko
'brrebiton
brdedo'mo
)
'ganabigi
a:

kiti

'bigikin
'hohon
Xa

801
bi'gi

Yame
xa'barn
'xabajon
ki

fon
,simba'gi
'xata
'bonayaj
te

'pozke
'‘boro
boro'muku
boro'tar
bo'rose
'ono
'muru
WE
'koto
'bi:bigi

'xajor
'xa1
gon
'bogi

Edera Awyu/
Bhakti

xa 'bag /
'jebagi
'xabanu
kijo
'somtd
,simbi'gi
'xate
'Bonaya

te

'pake
bo're

'bore sibagi
'bore tor
'boretoyose
op
'ayijayaba
WE:
'kizto/kutu
'bi:mbagi/
'bibagi
'ono?

xa

gon
bi'gi/bo'gi

Jair Awyu/
Ujung Kia

'xabar)
'xab313
Kiju

ti'to
'sibigi/sobagi
'xata
'‘bon:aya
'mogatsi
'xige

'bere
"‘baramuko
'bareton
'barake:re
ma'me
'maru
wou

ka'ty

'bii:gkin

o1

ga / ka
801
'bogi

Mandobo/
Kaisah

'kKembijan
'moquron
'kerop”

'keretop”
'tonGut”
'manGot
'benGa
'imblijan
'wan

it
'iNcGombun
'idaot”
'beticondok
'Bm
'>m:unop’
'ducem

'qondok
'wamb'ijom
ron

'kota?

NGOm

mirop’

36

Yaqgay/
Yodom

mu'gu
ri'mit
'xind

mo'nd
ta'mank
mem
rup’
marn'ger
'rogodag
jan'do
kum'bar
jando / ri
ri / ti 'hi
a'bur
'xandam
ka'i
ra'mu
jambogo'di
ri'mit
rumb

xab

ja: / dza:



023 flesh/daging
024 urine/air kencing
025 faeces/tahi

026 person/orang
027 man/laki-laki

028 woman/

perempuan

029 husband/suami

030 wife/isteri
031 mother/ibu
032 father/ayah
033 child/anak
034 elder sister/

kakak
perempuan

035 elder brother/
kakak laki-laki

036 younger sister/
adik perempuan

037 younger brother/

adik laki-laki

038 mother’s mother/

nenek

039 father’s father/

tete

040 child’s child/

cucu

041 friend/teman

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Konebi (Jas)

Isyaman
das
i
as
'asmat
o:rou/dzipits
tfepes /

tfo'wot

'ormipits

o'rem / do'rem

eneu / enem
di'wi

dziwr

du'rupits
do'ropets
do'romes

do'rowits

'ako

dsi'pits 'ako
du'tur pis

'aja?

Yeloba
ko'do
i

)
no'go

hobaya'ti
'$pinigi
'xaxu

ra
'woni/'ani
'aje

'motaxai
'mini
'wajoyo
'rakuda
'xokuda
arne
wina'mu

wa'titoGco

xa'bi

'kodo
ji

)
'nogo

hobaga'ti
'pinigi
'xaxu

'wara

'ome

'aje
'metaxei

'ani

'x0jogo
'rakuda

'xokuda

'a?ne
'a?ne

'titogo

'xabi

Meto
ku'ru?
i'si
>'pa?
nu

x0'Basin
'$pinigi
nano'bi?

na'ng
wa'ha?
xa'bu?

'amko?
a'ni?
'najo
'nakure
'nakure
a'pi
a'pi

nanam'ko

'xabi

Ujung Kia

'kuru

'isi

ope:
o'ho
'basig
en
hu
B
a'ni
'nabe

'amko
ani
'nijaya
'nakudzo
'nakudo

a'pi

na'ba

- - no entry - -

'xabir

Yame
'koro
'iti
'oboge
no'yo

'xobati

'janamo

'wayoyo

wa'jan
we
en'te

'amati

ani

jo'yo

'kure jana'mu

kure xo'bati
‘pogon
'xasogorn
a'pi

xa'be

Edera Awyu/

Bhakti
ko'ro
'esi / 'isi
o
'noyo

'xobisin
$ini'gi
'wanoyobi

'wa?¢inigi
'wejayar
wi'je

'amke

ani
a'je/najogo
‘nakure
'‘nakure

a'bi
'nayasoyon

nana'bi

'xabirn

Jair Awyu/
Ujung Kia

ka'ru

itfi
'obago
o'yo
ho'batfin

'hanangi
Xu
we:'yi
a'tfi
'armki
ani
'nejogo?
'natgo
na'kuda
a'pi
ns'mo

- -no entry - -

'xabi

Mandobo/
Kaisah

kamndp
e'rok’
8?
G"jop
Gjop
ran
janok
ko:mbe'ri
jamn'gen
nizjop"
na:?

mun
'ranamun

'kawandop/

q“iap wan'dop’

nem-blijat/
'ra:znomun

anan/>G"ja
nenan

a'dza/ aG"ja
aGanot

'macop’

'qarmben

37

Yaqgay/
Yodom

jan'go
ko'to

nau
warim/wir

wir
tau / tai

xanagaem

xXanagum
(e)nau
(e)'daje

max

namun
na'man
waug
waeg
i'ni

a'pi

a'pi

'getagadi



042 1/saya

043 you/kamu

044 he/she/dia

045 we(excl.)/kami
046 we(incl.)/kita

047 you(pl)/
kamu orang

048 they/dorang
049 bird/burung

050 wing/sayap
051 egg/telur

052 rat/tikus rumah

053 bandicoot/
tikus tanah

054 dog/anjing
055 tail/ekor
056 pig/babi
057 fish/ikan
058 snake/ular

059 goanna/soasoa

060 worm/cacing

061 mosquito/
nyamuk

062 louse/kutu

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Ujung Kia

Isyaman
dor
or
n'kau/tfar
dar / dor

dar
ouar'ke
tfar
sok’
'dzaro
ok’

'pasit tfo

'pasit sedzib
dzur

ep’

b

e'nam

a'mer
'onan
'dim
isi

wom

Yeloba

nu
gu

ege
'nugu
'nugu
'‘gugu
gugu
ji
jaya'bogi
gana

'kiso

'kisojomo

se
'munu

uwi

'aya

'woti
'kama
'weru
'negi

gu:

Konebi (Jas)

nu
gu

'egi
'nugu
'nugu
gugu
jogo

ji
'jayabegi

'gana

'agogo kiso

'kisoto / kiso
'agi/'bofgi
'minu

wi

a'ya

'weti
'kama
'weru
L
negi

gu:

Meto
ni
gu?
gu
ni
nd
nugu
'glingo
ir
jayafgi/
tadofgi
mu'go

'kuzsufo

'kusojo?
.
ayi
'wofugo
wi

a

wi'si
wisi kasi
ar'ge
'igisi

gu:?

nu
gu
gu
'nuyu

'nuyu
nu

joyo
i

'tadije

mu'gio

--no entry - -

- - no entry - -

a'yi
'wopugo
wi

aj

wi'si

wi'famnu
|

ar'ge

'nigisi

gut

Yame
no
g0
go
no

no
noyo
'gogo

ji
'itrambage
jumugu
'koso

'koso kusu
ju'ge

wi

‘ayar

u'ti

u'ti borok
tuko
'awaju
ni'git

80

Edera Awyu/

Bhakti

nu/no
2
'ege
nugu
nugu
'nogo

'g0go

ji
'i:gijobagi
'iimagu

'kusun
'apagan

'koso yoju
a'yi
u'bugo

wi

a'yal

ur'si
;wsika'ma
;wru'butd
'iipgiti

g0

Jair Awyu/
Ujung Kia

no
gu?

gu
'noyo

'noyo
'noyo
joyo
it

it gu
mu'giu

- -noentry - -

- -no entry - -

'agyi
'wofu
wi

'aye
u'tfi
u'tfanu
orihi'to

'nagtfi

amgu

Mandobo/
Kaisah

nup’
gep
‘€gep
nengip
pyonGup

nengipq“jop
jengip

et’
bara(nyGon)

'wendin

'daotuguna:p

dao'ewan

tit
wombut’
udaonop”
'rokuwa
Iguweti
Jguweti
okumanop'’

'kambot”
tainop

GUt

38

Yaqgay/
Yodom

a'nox
a'jax
gub'dig
indox
in'dox
ajox
gigdiy
be'togou
ja'yi
'moka

be'tu

ja'mut

xa'ge
xen'de
ba'tig
jang
xot

tin

'au
'nangir

nam'bun



063 crocodile/buaya

064 leech/lintah
065 cassowary/

kasuari

066 ant/semut

067 cuscus/

kuskus pohon

068 tree kangaroo/

laolao

069 kangaroo/
kanguru

070 tree/pohon
071 bark/kulit kayu

072 leaf/daun
073 root/akar
074 thorn/duri
075 seed/biji

076 betel nut/pinang
077 chewing betel/

sirih

078 lime/kapur

079 coconut/

kelapa (tua)

080 green coconut/
kelapa muda

081 banana/pisang
082 salt/garam

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Konebi (Jas)

Isyaman

i

pi
'saku

(I)ag

dzi'wir/ tfewer

- - no entry - -

son
ospi'tfin
osen'se
os'bimi
os'men
o'seke

outfenam
ome en'se
bi

dzu'sunsa

dzusuno'fo

o'sewets

dze'mas

Yeloba

'aja
'tesi / tisi

'sawari

'kitaya/
'xamno

Jbaja'mu

- - no entry - -

kiso'ado-
Gowori
jibida
ijya
i'mo

xa
'bonedi
ro

ti

'bibu
'xami
'pojoso
pojo'’kuru

ka'xi
da

'aja
'tesi
'sawori

'sogori/
suguto

baja'mu
kisoju /
'baBdu
kisowe'ri
jibida
jjaya
i'mo
'xijaya
jo'mo

ro

ti

'utaga
xa'mi
'pojoso
,pojoku'ruro
ka'xi

'upuro

Meto
'xaibu
kum'si?

'wokuwe
'seta:
kusu'masi:
kusubaij

- -no entry - -

ka'po
ja
'ono
'teta?
jema:
mu'yd
ke
do'no
bap'i

'peso

pe'ko

suI
da

Ujung Kia
haibu
si'si

'wokuwe
'seta:
kusuku'ma

'kusoba:

- - no entry - -
ka'po

ja

jon

jetete

jemorm

'edo

'kein

- - no entry - -
- - no entry - -
'peso

pe'ko

St

dan

Yame
'yajambos
te'se
'ok:ije

'titayaj /
titaya kaggo

'koso bajamo

- - no entry - -

'kosobayar
'ixmbagi
':pyaje
'izmogo
'i:ntetayar
'jomo
'i:dajo

'tizti / tete
do'nd
gqa'mi
pe'so
'‘pekosanki

u

dap

Edera Awyu/

Bhakti
'xaim'bo
si'sin
ku'we

'eyonijo/
su'suno

'komas
xari'misi

kusuba'yai

'imbagi
'in:aya
'imje
'iintayag
'jamoyo
ju

'site
do'rony
xa'mi

pe'se

pe'ko
sw

'deng

Jair Awyu/
Ujung Kia

xai'bu
'tesi:n

'woukue
'mépko
'kasaxabango

'kosobaxi

- -no entry - -

Xu:
'xuya

on

'kate

jeme:

ot

tijan

- - no entry - -
- - no entry - -

'pijose

'pizjon
Tsw

'donda

Mandobo/
Kaisah

Iguweti
kiijambot’
'teren

'uwaingan

'qogojap
'daotecip’

- - no entry - -

'daotaGap
jin
'iinqota?
'inron
'inkembet
'orun

.

rop

'kumban(rop)

"biwe
ku'we

'Dijan 'umu

'bijan quruk’

'tigei

'ingri uwa?

39

Yaqgay/
Yodom

nan'go
xa'do
'xoju

xounda /
jat:togode

bojom
'keper

wa're

Yganim
x0'go
'pajomet’
'pajodanga

na'ger

jagata'mi



083 cassava/kasbi
084 breadfruit/sukun

085 taro/keladi

086 sweet potato/
betatas

087 sago tree/
pohon sagu

088 sago flour/
isi sagu

089 sago porridge/
papeda

090 sago pancake/
sinole

091 rice/beras
092 rice/nasi
093 bamboo/bambu

094 kunai/
alang-alang

095 rattan/rotan
096 soil/tanah
097 stone/batu
098 sand/pasir

099 beach/pantai

100 mud/lumpur
101 water/air
102 sea/laut

103 river/sungai

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Konebi (Jas)

Isyaman
'upirkaju
pou

kamejasan
'dzin tfom
tfo:s

a'mos

ka'pom

'amos 'amimin

'ok™ amos
fe'sakamos
si'win
¢inmim/
finmim
tem

se

ek

'bisin
'sejoper

se

bi

dzopir
dzomam'bi

Yeloba
'modi
‘jowo
mo'di
'modiko
du
'dukodo
'du 'atre
duregri-
ku'ma

'xamnogGana

'xamnogGana

'maka
'ito
'‘popuro

popuro'bi?

su'ru
'oyo
'ka?wa

wi

- - no entry - -
jowo
'madi

'kaptari
du

'dukodo

'atre /
'xon:aga

- - no entry - -
ko'xogana
ko'xogana
'oogo
'sekend
'afuno
'muka
'igiro

'pupuro

pu'puro 'bida

'suru
'oyo
- - no entry - -

wi'ti

Meto
jeuri
Yjose
i

'erri

du
diu
diuokjuwo

'serabo?
diu

diu

‘Bije
'sosanjr
ju?

$2:
'fjo,bagi
81
mi'me
'tadijo
3
'dudu

'oito

Ujung Kia

'ubi

jabasi

¢i
'erikabo:n
du:

du

'duokije

- - no entry - -

'xo:du
'xo:du
'wakito
'sakona
ju'gu
'sogo
irjobi'gi

mu'de

--no entry - -

'so:pa

'oho

- - no entry - -

wi'ri

Yame
'intatayar
jauti
'wyiku
'obidare

du

'dukoro

'duwaku

'dukekerga

jo'yonamugu

jo'yonamugu

su'ba
'epepesa
jo

ma'kan
'jobage
ga'si

ka'si 'takor
'payay
'supaya
'oyo

‘dugu

urum:ie

Edera Awyu/
Bhakti

ubi
jaute
i

'1din
'dubage
du

du'weku

'dugenebe

'egonijomugu

'egonijomugu

su'ba

'sokenambage

'jjoyo
so'yo
'jobage
gén
'quéu

'supaya
o'yo
'qudu

'wijoyo

Jair Awyu/

Ujung Kia
'ubi
ko
'hizko
jerin

du

du/du:
'duwobije

- - no entry - -

'kogijdu
'kogijdu
'xgjo
'sakano
jogo

'sogo

'ijju

ga'sin

- - no entry - -

'susuwi
®:
- - no entry - -

"uri

Mandobo/
Kaisah
'ubi
rast’
'izrijandop’

'tomburop’
'duo:ndu
dugandu

'dusroq

dukuwari

'inket
'inket
'duwom

5

bap
tik
i'tiwa
'iwan
inpgricuwa?

'ogerin

'ta?giop”
0oq
2Gononu

'sGonda?

40

Yaqgay/
Yodom

de'ka
au'te

togo'mi

magu'ra
'baj
‘baj

'xodax

rogomata
ka'mun/
jagamoats cobem

ra'gimo'ka
ragimo'ka
"do

re'ga

rug

mo'Gon
ti'giu

Ygem
gemayaya /
mogonayaya
'xajend

mi

'xayaya

du'gu



104 lake/danau
105 cloud/awan
106 rain/hujan
107 sky/langit(biru)
108 wind/angin
109 sun/matahari
110 moon/bulan
111 night/malam
112 star/bintang
113 fire/api

114 smoke/asap
115 ashes/abu
116 forest/hutan

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/

Isyaman
im'mits
o'mamfesak’
te
o'namsosok’
fo
'dz0apok’
'piir
i'ram
'bajt
'ismak’
i'samin
'dzomets

'wasan

117 mountain/gunung tfa'pinmi,op’

118 garden/kebun
119 house/rumah
120 roof/atap

121 village/kampung
122 fence/pagar

123 rope/tali

124 canoe/perahu

125 paddle/dayung

126 path(road)/
jalanan

127 machete/parang
128 axe/kapak

'os'waso'pok’
tfem

o'neu
dszi'wisdzo
'ferko

'sinim

i

po

bo'kot dzof

'foropok’

sei

Yeloba
'wodiabu
'xuapaya
a'puyoi
Xu
ki'gi
'madi
'kamu
'asu
mi
'i:do
'iinku
'sinaro

‘ado

maka'afage
'gizja
‘agoyoi
‘dugi
'butu

'x1si
'xayadebu
'xanja
'kepi

jedi
'baksi
'gitaya

Konebi (Jas)
seri'ko
hu/xou
a'pogoki
'huto/ xou'to
'kigpi / mama
'madi

'are

'asu
mi
i'do
'inoku
'sinaro

'ado

'muka 'pagan

mota
'kija
a'pogoi
'dugi
'butu
xe'si
joyo
'x1ja
'kedi
edi
'bagisi

‘basumu

Meto
'wisaki
‘akupo
‘aki
'hotfo
ku'pi
sa'wa
ka'mu
a'su
mi
jen
jena'ku
ka'si

bi'tr
sorm'te

Xou

eden
du'gusu

bu'sw
ba?

Iju

'xana
ka'i

i'ri / ja'ri
a'piki

'ka:mbo

Ujung Kia
'wisa:
'xofa
'aki
'xotijo
ku'pi
sa'wa
ka'mu
a'sa
mi
jen
jena'ku
synikijo
'ipta

'soyosi

xXou

‘agap
'dugusi
bu'sur
béy
jugu
'xonu
ka'pe
edi
'bisw
'kado

Yame
uri'so
‘ayon
‘aki
'hotu
'anu
sija
a'pe
'asw
mi
i
'inaku
'sonogati
0'ge
‘abuwesi
'xaju
'aaya
di'giti
bu'tu
'xati
jo
'xana
ke'pi
r'di
wa'rad

'xabu

Edera Awyu/

Bhakti
do'no
xoube
‘aki
'xu:to
'mamudo
sw'we
ka'mu
‘asur
mi
i
'iniku
'sunamuku
u'se
'xabesi:gi/
'xabesi:n
xou / hu
‘adagarn
'digiti
bu'sw
xajti
jo'yo
'xana?
ki'pi
i'ri
a'piki
ka:m'bak

Jair Awyu/
Ujung Kia

'uriso
'hojogije
a:

koi't
ki'hi
su'we
ka'me
a'su

mi:

ijy
jenaku
'sononsi

'ipta

'soyosi

Mandobo/
Kaisah

du'dop”

murup 'qamndd

'murup’
qut’
'Kijou

tet’

2Gd
'wemin
'minjop”
'i:;n
inoruk’
'quwatiap

'tonGuap
'‘borundu

joGcup
'torap
'mo:ndom

- - no entry - -
'dora

tik

joun
'i:Gijo
'dzendit”
'kar:an

- - no entry - -

41

Yaqgay/
Yodom

ka'ca:b
te'me
a'yajd
'temearaded
'tayay
ta'gak
'xamo
'ri ra
'mimnd
re'ga
a'gu
$od
yobu

'mocondija

- -no entry - -
u'ri

joib
'‘buwak

- -no entry - -
'rud
jun
'bax
ja'ru
ba'gusti
Vget



129 bow/busur

130 arrow/
anak panah

131 knife/pisau
132 net bag/noken
133 this/ini

134 that/itu

135 here/di sini

136 there/di situ

137 over there/
di sana

138 above/di atas
139 below/di bawah
140 in front/di depan

141 behind/
di belakang

142 inside/di dalam
143 outside/di luar
144 left/Kkiri

145 right/kanan
146 black/hitam
147 white/putih
148 red/merah

149 green/hijau
150 blue/biru

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Ujung Kia

Isyaman

a'man

tfes

ban 'foropok’

'ese

erei

dor

dar
or

'erasan

op’
tfe'nes
bob”

'asep

a'man
ton

'tamd

ba

'sosok”
de'sak
'esagam
'dzirpetei

o'nampetei

Yeloba

du:

jagti
'sukdamu
'i:?ba
'nigo

'ura

'nira

'nera/nira

'xagira

'aru
'maka

'mugi
mo?

'womu
'bitaya
wa

u

'siri
'ara/'xajo

'koyose

- -noentry - -

- -no entry - -

Konebi (Jas)
'dzukma

'temo

'suku damu
'motu

no'go

'hogra

'arme
'muka
'mugnu:
'Buba /
moyoja
'womu
'bita

wa

u

'siri

'ara

'godo
- -no entry - -

- - no entry - -

Meto
diu
jeBisi
'suku
'ena
ne

uyo

'nego

do'xoga
do'xoga/
doxomno
si'x0sgo
'mansougo

sa'ma
mo:
'womu
'bite
wa

ayu

'sizmso / si:

'xaja
ke
'tami?

ba: / wom

du
'dabisi
wa'ki
e'nang
deuwa

deuwa

de'nago

de'nago

'doyojago

si:
ma'kar

'samar)
mo:?

'womukur
gi'sa:

wa

au
'simsor)
'xaibo

kap'go

--no entry - -

- - no entry - -

Yame
dup
r'biti

so:'ko
mu'tu
emnia

go'nag
'"nemoro

goyata
aynoyo
goyata
noyor
si'yata?
ma'karn

'yomugine
mo?

'‘aumu
"barki
wa

u

qa'si
Go'ma
kan'go
'‘bayago
'boyodi

Edera Awyu/
Bhakti

dip / dun
'ibisi

'soku
mu'tu / tu
na'ga
'denagad

'‘nemude/
nogota

'wemunoyoje

xo0'ya

si:
bu'samu

'mungine
md

wr'mu
'betaya
we

au

si:
'xajebe
'kan'gu
'hube

- -no entry - -

Jair Awyu/
Ujung Kia

dii
'doptfi
'ukire
'ma
'nogi

'denagi

'nagankaro
gugankaro

'xote

si
'ma'kén

'asnamma
mefwarg

wo'mu
getfia
we:
wo

si:

'xije

keny

- -noentry - -

- -no entry - -

Mandobo/
Kaisah

'bendit
NGIp

'wegi
'end
'mene

'berege

'memege

'bere'ge

baq’qorgi

ba'tru
bo'qoru

'wandpp

ma

'korup
'qat
'wagtaap

uq

'surup
'qowat
'tenop’
'inaro(naret)

- - no entry - -

42

Yaqgay/
Yodom

abur / mi:
jabri
to'kak”
i'ba?
x0'deg
xob'deg

'xodegade

'xobdeg
(yade)

o'go:

dayaua'de
mogonade
mayajape
'mayabe
wade
'mayau wade
buwayade
'arax
'mardu:nd
o't
'xabxof}
do'yai
a'ra

- -no entry - -



151 yellow/kuning
152 all/semua
153 many/banyak

154 one/satu

155 two/dua
156 three/tiga

157 four/empat

158 five/lima

159 six/enam

160 seven/tujuh

161 eight/delapan

162 nine/sembilan

163 ten/sepuluh

164 twenty/dua puluh

165 big/besar
166 small/kecil

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/

Isyaman
'dzirpetei
tfakas
ar'ke
tfowok”
dzam'nuk’
ma'mim tfok®
'etfo ok bab
man ‘tfu ok
atfa 'kas
'poman man

tfo 'wok

'poman man
dza nuk’

poman man
mamim tfok’

poman man
ektfu ok’ bab

bamdzam nuk

atfakas

banam bejam
atfakas

aut

ka'nim

Yeloba
ba'tija
'nayaba

'nayaba
irska

'okuma
oku'miska

'okuma xam
okuma
bidoa'pe
buroma

bidoage buroma
xambido
toroiska koroma

bidoage buroma
bidotoro okuma
koroma

bidoage buroma
xam bidotoro

okumiske
koroma

bidoade buroma
xam bidotoro
okumaxaam
okuma koroma

bidotoade
buroma

- -no entry - -

'wauni

'kasiri

Konebi (Jas) Meto
'tija weno womfpuwo
ja'ya ki'ki 'xofija
wajede 'xofija
ifijo 'pasige
'okuma 'okom
'okum(ijo 'okumée
|

okuma |

okumé¢egernr

xamokuma oeg

'bidayade

\ va 'bragim

buroma

Pldaya([)e . erae

buroma bidotoro |

. takuny

ifo

bidayade

'buroma bidotoro - - no entry - -

okuma

bidayade

'buroma bidotoro - - no entry - -

okumfo

bidayade

'buroma bidotoro

oku-maga - - no entry - -

xamokuma

bidayajede

'b - - no entry - -
uroma

bidayajege

buroma .

kitoaipe T-moenty--

buroma

binige/wauni 'posija

'kasiri

'bijaror

Ujung Kia
'Yija
'qukumano

'dukumano

dasi'ge

'ukoma

oko'made

ukoma tauku

ukoma

brepima

bragima
bragiwaru

bragima
ukoma

bragima
brapi

bragim
samge

bragima
bragima

- - no entry - -

'posija o

'amsi

Yame
ba'xagorn
wa'taga

wa'taga
'eseka

'okoma

'okoma 'eseka

'fienoma
'bragima

bragibam:o
eseka

bragibam:o
okoma
bragibam:o

bragibam:o
okoma eseka

bragibam:o
bragibam:o
bragi fienoma

bragpibam:mo
bragibam:mo

bragibam:o
bragibam:o
kotauyi kotauyi
kambi-'sanyar

'peari

Edera Awyu/
Bhakti

ti'je

'hoBingi
'kini

'eseka

o'koma
okom'¢pe
'boresijoga
'"huku
'borayade

bumo

'‘borayade
'tokon

'‘borayage
te'go

soyode 'tokon

'‘borayage
sijar) tokor)

'‘borayaije
buma tokor)

borayaédije
buma tokor
kito tokorq
m'i'jamboage

‘bejayani

Jair Awyu/
Ujung Kia

'Hije
'xobin
'xobip

'xasigi

o'koma

'okom sange

'so:nde

'‘brekuma

brekumu
brexasigi

brakumo
brahiokoma

brahi
ukomsa:ge

brakums

brahi so:nde

'‘brakumu
brakum

- -no entry - -

ba

'ammtfi

Mandobo/
Kaisah

omu
meé:p
'a?qop

'>me

'rum>

'idikmjo
'qurucut Gup’

'oNGu Gup’

'kumucup’
'bencup”
'Nganbun
'taitGup
'macup’

'rumonda

'kononu

'‘beron

43

Yaqgay/
Yodom

ardugpg
‘ande 'dade
'ande 'pade
'eteid /
dijaya:nd
'xakmar

- -no entry - -

- -noentry - -

- -no entry - -

- -noentry - -

- - no entry - -

- -noentry - -

- -no entry - -

- -noentry - -

- -no entry - -

poyojanded

‘joyono



167 old(things)/lama

168 new/baru

169 old(people)/tua

170 young/muda

171 hot/panas
172 cold/dingin
173 good/baik

174 bad/rusak(jahat)
175 sharp/tajam
176 dull/tumpul

177 near/dekat
178 far/jauh

179 wet/basah

180 dry/kering

181 long/panjang
182 short(things)/

pendek
183 tall/tinggi

184 short(people)/

pendek

185 blind/buta

186 deaf/tuli

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Konebi (Jas)

Isyaman

ta'ri
ai

'agmat

ai
a'mop’
ju'¢u
a'kat’
'dzokmen
fo'ro
ba'tfim
so'top’

,donopok’
of

$0's0
'dzurou
dzi'pin
'dzurou
fa'no

(man mak)
'petei

ka'ne

Yeloba

'patu
noyo'gu

'najo

a'go
'apa
'toru
'mayaja
'kija
'ajokiti
'bago
'keyja

'xayajede
.gegida'ki
'kara

'piri
ba'ge
'piri
ba'ge

SO

'kita

'patugi

'kitige /
'kedige
jo'yod
a'go
'apagi
'torugi
'magaja
'kija
'ajokiti
'bago
'kitagaja
'xayajede

'gegedaki

'sagi
'pirijede
ba'gr
'kupiri

'medema

'soki

'turubogo-
daki

Meto

‘bagibo
kari'ge

po'sw

'noswru
'xarguma
te'gju
ma'ne
'kai
ki'sip
ma'sw
Bi'semeri

'xamija
pa:

s

'pija?
ba'go?
sija
'makaso

kepe:/ kipe:

'gugunoxo

Ujung Kia

'kambi
'kadigejo

'ka:mbagi

'subar)
'apuhumo
tagu
'manijo
'Kijanop
'kasinop’
'mauwo
'arkiin
'xamija:
'pao

SO

'pija:
'bogo
'sijawo
'bogo
kipe:

'sitopide

Yame

patugi
'karge

'ka:mbi

'motayar
a'patogi
'taugi
mo'negi
'Kijangi
ke'ten-gigi
'mangu
'qamuka
qa'ya:gi
'kabayar
san

pe
'paguperi
'‘peka:mbi

'yeperi

'kisogoru

'tombago

Edera Awyu/

Bhakti

'mase
kambogi

'tektu
magase
kambegi
a'go
'suwebamo
'du:gi
ne'menayo
Kijon'gi
'kisipgi
'$izgi
'"homeni
xam'gi

'kekegi

saingi/sa'gi
'‘peka:mgi
ba:'yo

'sizgi

bu'swumu
'Kijokita

'goyonaya
/gau

Jair Awyu/
Ujung Kia

'ka:mbi
'netoku

joyo

LSy
'xohuma
uwe
wa:mde?
'Kijon
'kitfin
'mugiwar)

xo:ima

XB:
'kikaje
se

pi
'bago
si

'maker
pejo

'titomme

Mandobo/
Kaisah

'wardop’
a're

'ka:Gup’
'moNGOp
'da:NGop’
Git
'wo:nden
'qujom
'geten
'kucjop
'Kicjop
'qoma:p’

'tuGup

'qaqarop
'Gurup
'6:NGoq
'kuturu:

'romeri

NGgot

'bugjum

44

Yaqgay/
Yodom

mayati
nayago

'dogura

naya'gue
kir

'xadk
jayat
ja'manded
'bangre
bu'bu
yirayaf3
moyon'de
'warmoto
'bendog

$o'por
pekda

domayaj
dek'danded

'moyonanded

yindaun

monowa'jen



187 see/lihat

188 hear/dengar

189 know/tahu

190 speak/berkata

191 tired/cape

192 afraid/takut

193 sleep/tidur
194 sit/duduk

195 wake up/bangun

196 awaken/

kasih bangun
197 stand/berdiri

198 walk/jalan kaki

199 run/lari

200 swim/berenang

201 fly/terbang

202 wash/cuci

203 scratch/garuk
204 hold/pegang

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/
Konebi (Jas)

Isyaman
ba'por
'dzenbay

'domsom
ba'tau

i'si manmak/
i'si manmes

o'mer

i'si (manmak)
be'map”

'baijt

i'si baitim
ba'si tei

'dzamu

'bemkuku /
'dzembakuku

ba'tfuwir

'bapi
ba'tfitfikem
'pasis

bo'mop’

205 split(wood)/belah 'poman

206 tie/ikat

pa'nampok’

Yeloba
'$ito
da

'naga

'royo

'kunugi
'moki
'kunu
ba'da
'dato
nedija'nu
mo'tena
wo'pijedi
'bujnu

ki:'yayamo

'buru
nidonu
ne'gi
nedi

'‘upoGonu

‘adunu

'pito
da

nada

'noro

'kunugi

'moki
'kunuri
ba
'dato

'datonoyoi
'meti

wo'¢pimogo

'bumo

Meto
'$eta:?
'pik’ijari
'nadar

P

'kunisi

mo'ku
'konamaje
ba'ha?
de'ta:

i'in
'musube

'mitomaxa

ba'ja

ki'yayamato '>:muagi

'buru

'oyoku
'a?kamo
'bimara

'upogomo

'adotomo

bu'na/
‘bumba

'otkume
a'gi
'pumadi

wa'me?

a:

Ujung Kia

deto?
dikedi

'nadun

u:'boge

kunuggu

'mokur
'kunumaje
ba'hai
do'to

'ipigi
'musubena

soyomito
ayai

kibo bayaj
taime

'bugjoho

inotklima
'agi
kapai

jita'me

jargan

Yame
e'toge
au'der
'aunadangir

do'bayaja-
yawan

ko'no

mo'ke
ko'ni
bor

'motor
'ni¢in
'moteg

a'yowan
'abajoyo
bo'ronamo

'abongo

'‘urakome
‘ayajangi
'omronari

'wayame

‘ayar

Edera Awyu/

Bhakti
'etd
'aweetere
nada:ngi

du'be

kono'si

'mokere
'"hunumaje
ba'yar

da'sw
'mipijogunu
'mosine

guwodin

'bi:noyor
'ki:mbanoyor
/ kimbaru

bomoyoy/
bomn

‘urekumu
xa'nigi
'pomonegi

'stome

ar'gpe?

Jair Awyu/

Ujung Kia
'etaya
de:

nahe

ube

'Wikunwpgi

'morki
'kirum:i
bayen
da:tro
'duhunu
'denagij
'soyotena-

magij

'kinagij
'sintama

'buagij

'ekuma
'ayip
axiy
ptama

‘arxar

Mandobo/
Kaisah

itigionaq
'darep

'noam
'arewonoaq’
'kimim

'towe

45

Yaqgay/
Yodom

'royomato
royobijogou

'xadinjanded

royobax

xindan

ra'ya

'kinim ren-gijep xindan

'beaijep
'motronaq
'igna? motro
'ma:riginoq’

'gondpg-
dzendit

'bands noq
'oganogq

'berende noq

'dombyo
'ombutonoq
'tizgnd

'udogmonoq

'rjunaq

'royodindok’
'royoBdagajem
royoPdaga'no
royoPBdaga'yano

'ramuamon

mengaman

rogo
xabkuwag

kuwak

'xamatajem
'rogoryaif
'xabitig
'xaryija:b
xaganam
yayanag



207 dig/gali

208 stab/tikam

209 fall/jatuh

210 drop(tr)/kasih
jatuh

211 bathe/mandi

212 bathe/
kasih mandi

213 eat/makan
214 drink/minum
215 kill/bunuh
216 die/mati

217 give/beri(kasih)
218 come/datang
219 go/pergi

220 laugh/tertawa
221 cry/menangis

222 burn(intr)/bakar

223 burn(tr)/
membakar

224 dry in sun/
menjemur

225 blow/tiup
226 hit/pukul
227 search/cari

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/

Isyaman Yeloba
'basesewr/d30  'nokuwa
ba'mit/ ma'mit 'winu
ma'nedzuames 'bomoi

.~ .. 'rasumo
mame'dzumtiw .

bomoi

bibami/ 'ovoki
bimbammi oyo
'bibam mime 'oyoneki
be'men naj:
bimban mi
ma'tsat tiwr
da'mir ku
ba'tetam 'nodo
dei 'mado
tfei ayo'yonu
uts ‘abr
bets 'ede
Sos 'i:do
'sosbafamei 'iku
ba'sam 'rarku
ba'gim hu'yanu
omop’ ‘una
ba'pou 'iginu

Konebi (Jas)
'kuwo
u
be'mi
'rasmu bemi
'oyoki
'oyonikiija
na
am:ini/
nemija

‘unu

ku

'nodo
me'do
agnoyoija
'meu
'edero

i'do

ido'kunu
iso'ma

'kap"tamo

uro

i¢i'pinu

Meto
'wiri
'i?pome

ata'mi
'pema:tami
oki'me
'inokume
‘ari

'Dami

¢i

,aku'me

'era

de

'tama,/tamno

‘apigi
'editame

'imdo

'tomadi

'same?

'‘udume
'dupisime

'agude

Ujung Kia
'wiri
in
'atoswt

'kusuno:
swwin

'owakime
'orniki
'adijo:
owa'mi
¢i

ki

nida

do

'nojor
apigi
i'potamo

'dosegi

'tonu

'sanu

¢e:nu
gu'ponu

'aguduna

Yame
'soyoaku
u'we
‘ba:mi
ta?somo

‘ba:mi
'oyakime
oyo'kide
'arowan
a'mi
'wrakumun
ku

'erayar

do

noyoi
'mijayauk
¢'patamo
'indok

'izkumedoGon
'i:nsamedoGon

'‘popayame
'tu?togome

ayo'dan

Edera Awyu/

Bhakti
nukuwo
u'ne
'boyomi
'kosune

boyomijo
'eyo aki'mi?
'eyo 'niki
'duwade
a'mi

un

ku: / gu:
'nede

de

'noyor
'yagamu

‘edijon
'imdo

'imidu
'samne

'‘pudayainu
ur'ne

'agudune

Jair Awyu/

Ujung Kia
turi
h3g
‘bromi

'kuswno:-

tfan

'&:kime
£mnoakin
'ari
'Bmi

i
'akiima
'erde

dé
'nagoi
'‘makinu
€ého

do

ta'nu

'sonu

'xuxunu
‘wixre

'nugxa

Mandobo/
Kaisah

'6q co:nda
'fijambonoq

'tokukoruge

'ti:tamonoq

ogkiimjop

'oq'Kimjonaq

'andep”
'emip’
'urjonaq
'urjonaq
'dikionoq
'mendanaq
'kijanoq
'qa:denaq
iuwa
'Bindoge
o:mndunaq
'teq qoGup’
rondq
'o:mbund

Iup:)q‘|
'ka?tono

46

Yaqgay/
Yodom

'rogo gawa
'rogo rowa

'xebgijai

xobagijab
juwaon

'rayaubrai
'roybaj
Yoyo
dagadog
'rogobaca

dupduwa/
gapduwa
xa'nokkuwa
a'yaname
'aux

xar

na'ma
xofijau
'wardijau
'ragwawa
weinan
rag'duma
rogobaga

'rogowa,bob



228 shoot/panah

229 bite/gigit

230 cough/batuk
231 no(not)/tidak
232 language/bahasa

233 name/nama

234 who/siapa

235 what/apa

236 where/di mana

237 when/kapan

238 why/kenapa

239 how many/
berapa

Central Asmat/ South Awyu/ South Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/ Edera Awyu/

Isyaman
'batfim
'sis bajer mop”
'os
'komen
a'tak’kam
dzu'was

o'tfam

dor
dor'era

'do(w)ara
'u?tfumasam

'u?tfumaram

Yeloba
'teimo
'atgenu
'uwo
'boguda
ro
b
'nogokemeti
'keemo /
'kinayage

'keemekae

'madi
kaemekae

'kemo

wa'deki

Konebi (Jas)
'tiro
a'ti
'ouwe
'begida
ro
b
ko'yoti

'kinayadaya

'kamaki

'madidede-
gimo

'keemo

'keemdiri

Meto
'Hije
'asineme
'wasiasi
'kawo
u
b

'no:kumante

maka'ni?
ma'kemi

'xajmea:
'makanage

Pere'pimi

Ujung Kia
'tibina
maga
'umosi
madede
u
$i

'oyomjjo
'makonade

'maka
mani:ri

- - no entry - -

mak nani:ri

mak
ani'jem:o

Yame
'teje
a'tigamu
'bidi
'"mami
'duba
b
yo

'kamane
ku'kamige

'kamane
o'komureri

wa'tayadi

Edera Awyu/

Bhakti
timne
asige'mo
uwe'si
ne'men:ago
du'be
b

no'yo

'komande
'komamige

'kamane
'komande

'5koma:

Jair Awyu/
Ujung Kia

tfide

'l
'oyosu
'katadzar
u

hi

o'wake

'keema
'keemakre

- -no entry - -

ikeem:oyar
i'keem:o-
ma:ndg

Mandobo/
Kaisah

tiambsnoq
'trendpoq
RIGIRL|
"da?

a'req

up

kuwao

kena'mak”
'kenemote

'kuwande
'kenemacende

kenem'bogmo
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Yaqgay/
Yodom

'xakaina
'xarboyoja
Xot

'xajg
tu'mi

e'ye

'gerem

'gerom

Peyege

kerok
'geroyajer

geroyonded



Appendix I. Short wordlists

001 head/kepala
002 hair/rambut
003 eye/mata

004 ear/telinga

005 nose/hidung
006 mouth/mulut
007 lip/bibir

008 tooth/gigi

009 tongue/lidah
010 upper arm/tangan
011 elbow/siku

012 finger/jari

013 fingernail/kuku
014 breast/susu
015 stomach/perut
016 liver/hati

017 leg/kaki

018 knee/lutut

019 body hair/bulu
020 skin/kulit

021 blood/darah
022 bone/tulang
023 flesh/daging
024 urine/air kencing
025 faeces/tahi

Edera Awyu/
Amk

xa'bag
'xabajon

ki

top

'sinto
'xatete
'bonayaj
te

'pakay
'boro
boro'mugu
boro'tan
'borodoyose
)

'muru

WEp

'koto

'buki

'xajor)

South Awyu/
Banamepe

'xajba
'xajbamo?
ki'ro

'turu

si

bo
bo'muga
'maga
dage
'bido
‘bidomuwo
Jbido'toro
bido'dose
'ome
'koku
'dibo

'kito
bu'migi
'xamo

xa

g0

'begi
'kodo

South Awyu/
Konebi (Homeme)

'xeba?
he'bamo
'kiru
tu'ru

'situ
'butu
'bonagati
ma'ca
fa'ge
bi'du
bi'dumu
bi'dotoro
bi'dodoco
'omzi
ku'ku
di'bu
ki'tu
'bibigi
'xamu

'xa:

gu
'bugi
'kudu

isi

Jair Awyu/
Subur

'xabar)
'xabamu
'Kiju

ti'to / 'tetme
'sibigi/sobagi
'xate

ban'te
'mogatsi
'xige

'bare
bare'muko
'bareton
'barake:re
ma'me
'maru / ga'nambagi
wou

ka'to
bimgkin
'yayoja
'xayoi

ya

'bagi

ka'ru

'itfi

'obago / >

Mandobo/
Subur

'Kembijan
'mogoron
'kerop”
'keretop’
'tonGut”
'manGot
'‘benGa
im'ban
'wan

it
'iNcombun
'idaot”
'beticondok
‘an
'>miunop’
'ducem
'qondok
'wamb/ijom
ron

'kota?
NGOm
mirop’
kamndo
£'rok’

B?
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Mandobo/
Aiwat

'Kembijan
'mogoron
'kerop’
'keretop”
'tonGut’
'manGot
'benGa
'imblijan
'wan

iat”
'iNgombun
irra
'beticondok
'an
'omrunop’
du'con
'qondok
'wamb/ijom
ron

'kota:
NGOn
mirop’
kamndp
e'rok’

e?



026 person/orang

027 man/laki-laki

028 woman/perempuan
029 husband/suami
030 wife/isteri

031 mother/ibu

032 father/ayah

033 child/anak

034 elder sister/kakak perempuan
035 elder brother/kakak laki-laki
036 younger sister/adik perempuan
037 younger brother/adik laki-laki

038 grandmother/nenek
039 grandfather/tete
040 grandchild/cucu
041 friend/teman

042 1/saya

043 you/kamu

044 he/she/dia

045 we(excl.)/kami

046 we(incl.)/kita

047 you(pl)/kamu orang
048 they/dorang

049 bird/burung

050 wing/sayap

051 egg/telur

Edera Awyu/
Amk

no'yo
'xobati
janamo
'wayoyo
wa'jarg
we

ai
'amatt

a'ni

jo'yo
na'kure
kure xo'bati
'‘pogon
'xasogorn
a'pi

xa'be

no

go

go

no

no

g0gd

g0go

i

jayobage

- - no entry - -

South Awyu/
Banamepe

'nogo
hobaga'ti
'$pinigi
'xayo

ya

'ome

'aje
'metayai
‘ani
'ajoyo
'rakuda
'xokuda
'a?ne
'xoyomu
'titogo
'xabi

nu

gu

'egi
'nugu
'nugu
'gugu
‘jogo

ii
jayabegi

'gana

South Awyu/

Konebi (Homeme)

no'co
'hobuti
dini'gi
yo'yo
'wara

o'me

a'je:
'metaxei
a'ni

a'nit
'rakuda
'xokuda
a?'ne

ane

'tetoGo
xa'bi

- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -

- - no entry - -

Jair Awyu/
Subur

'oyu
'batfin
'honangi
Xu

4

wer'yi
a'tfi
'armki
a'ni
'nejago?
'natoba?
na'kuda
a'pi
na'mo

- - no entry - -
'xabi
nu?

gu?

gu?
'noyo
'noyo
'goyo
joyo

it

ir gu

- - no entry - -

Mandobo/
Subur

G"jop

G"jop

ran

janok ko:mbe'ri
jamn'gen
nizjop'

na:?

mun
'ranamun

- - no entry - -

- -no entry - -

- - no entry - -

- -no entry - -

- - no entry - -
'magop’
'qa:mben
nup’

gep

'egep

nengip
nonGup
nengite
jengip

et’
ba're

- -no entry - -
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Mandobo/
Aiwat

- - no entry - -

- - no entry - -

terip’/ jan:oko:mberi
'janok ko:mbe'ri
jamngen

nizjop’

na?

mun

eni

- - no entry - -

- - no entry - -

- - no entry - -

- - no entry - -

- - no entry - -
'macop’

'qa:mben

nap’

gep

ja'no

Honcup

HonGup

nengip

jengi

et’
ba're

- - no entry - -



052 rat/tikus rumah

053 bandicoot/tikus tanah

054 dog/anjing
055 tail/ekor

056 pig/babi

057 fish/ikan

058 snake/ular
059 goanna/soasoa

060 worm/cacing

Edera Awyu/
Amk

- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -

- -no entry - -

South Awyu/
Banamepe

‘agogo kiso
'kisoto / kiso
'agi/'bofgi
'minu

wi

a'ya

'weti

'kama

'weru

South Awyu/
Konebi (Homeme)

- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -

- - no entry - -

Jair Awyu/
Subur

- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -

- - no entry - -

Mandobo/
Subur

- -no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- -no entry - -
- - no entry - -
- -no entry - -
- - no entry - -

- -noentry - -

Mandobo/
Aiwat

- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -
- - no entry - -

--no entry - -
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